BERES.

Leposloven in znanstven list
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Leto IT1 YV Celovel, 1. novembra 1883, gl(;l'- 11.

Luteranci.

Historiéen roman. Spisal Anton Koder,

(Konee.)

Devetindvajseto poglavje. :
»Ta slabi me Golni¢ bi mogel regiti,
V prijateljska mesta z manoj oditi?

Marija Stuart.

Nenavadna mnoZica je prihitela drugi dan v Smarico poslusat
Knafljevo pridigo. In lep je bil baje ta govor; kajti pogosto odohravanje
poslusaleey ga je spremljalo v zadetku. A ko se je jel Knafelj poslavljati
od nehvaleine domovine, kakor je trdil, ter naznanjal uzroke svojega
slovesa, med kterimi je bil eden glavnih razprtija in zavist njegovih
nekdanjih prijateljev, in povrh Se osobite takih, kferi nimajo niti po stanu
niti po spolu v verskih zadevah nikakorSne pravice: tedaj se je pa Culo
mrmranje in nemir,

Poslednje je bilo uzrok, da se je govornik Se holj ogrel za svoje
dokaze. On se je spozabil tako dale¢, da je jel javno nastevati imena
onih, ki niso nié prida katolitanje, a % slabejsi Iuteranci, ter zasluiijo,
da jih pahnete obe stranki iz svoje druZbe. In ko so se imenovala imena
Stobe, Naglié in druga, prevzel je nekakov strah poslusalee. Zakaj dobro
so vedeli, koliko zaveznikov imajo poslednji in kako lahko se vname krvav
hoj zaradi nepremifljenih besed.

Nemir je postajal potém vedno vedji, #viZganje se je ¢ulo in posamezni
klici: , Vrzite Knaflja s priinice, ubijte ga sramotilea !

Dolgo ni trajalo to groZenje, kar se pririjeta izmed mnofice dva
moja do priznice, ki sta imela obraz z rutami zagrnen. Vedji mofak
agrabi govornika, zatisne mu usta, zadene ga na ramo kakor petletnega
otroka ter hiti med nepopisljivim hrupom in smehom z njim iz erkve.
PrifedSi na prosto, postavi ga na zemljo, in td mu ogrne navaden kmetski

plasé, njegovega pa oddd svojemu tovarisu ter se zamesa natd med
87
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nedtevilno mnozico. Kakor da bi ne vedel ni¢esar o poslednjej dogodbi,
pa kri¢i:  Primite Knaflja, ubijte ga! UZel je zapeljivec !“

S takovim vedenjem zhega v naglici ljudstvo, da se razpoti na vse
strani hitéé za videznim ubeinikom. A ko ga doteée, spozna v njem le
(Gogalovega tovariga Naglica.

Gogala porabi to ugodno prilonost in potegne Kpaflja na stranski
pot za sebdj. Zadnji ga pa takoj uboga, kajti spoznal je hil svojega
nekdanjega tovarisa,

Kake éetvrt ure od Smarice stala je tedaj oh Bistrici lesena koca,
Ze davno ni bival nihée v njej, le ribi¢i so iskali ondi ob hudej uri
zavetja,

Tja odvede Gogala svojeka ujetnika. Kmalu potém priteée tudi
Nagli¢ po ovinkih za njim in Se nekaj drugih moz.

Zalostno je bilo gledati nekdaj ponosnega Knaflja sredi gréavih moi,
ki so bili zbrani kakor h krvavej sodbi okoli svojega mojstra,

»Ali me poznad, Knafelj?* vpraga Gogala potém ter veli ujetniku,
naj mu sede nasproti.

Odgovoril ni Knafelj, le rode¢ica mu je zalila prej bledo lice, in
tudi sedel ni, kakor se mu je bilo ukazalo. .

»Ves, zakaj sem te ujel in pripeljal stm ?* nadaljuje Gogala.

pLath, da me uni¢id ali wmorif in sebi vrhovno versko oblast
podelig®, odgovori mirno Knafelj ter Se pristavi:

wNe misli, da se bojim tega, kar me ¢aka v vadih rokah. Prosim
vas, storite, kar ste mi namenili, pa hitro, morda bi vam bilo pozneje
#al in bi se sramovali svojega dejanja pri belem dnevu.®

Ponosno je goveril moZ te besede, Videlo se je, kako je pretresalo
sovrastvo zbhrane moZakarje zaraditega, Le Gogala je ostal miren kakor
prej. A sedaj ukaie tovarifem, naj zapusté za nekaj ¢asa ko®o; kajti on
hofe sam govoriti z ujetnikom.

Ko sta bila Knafelj in Gogala sama, pravi poslednji:

wPrijatelj, éemu je bilo treba razpora med nama? Poglej, kam te
Jje pripeljal tvoj ponos in koliko je Skodoval nasej stvari!“

»Prepozno je govoriti zdajei o tem. Stori, kar ho@ed storiti, drugega
odgovora nimam na tem mestu,“

Imponovala je Knafljeva neustradljivost Gogali. Morda se je pa tudi
spomnil nekdanjega zvestega prijateljstva, ki ga je vezalo nd-nj, zatore)
Jje dejal:

»Knafelj, jaz te imam & vedno rad kakor nekdaj: samo tvoj ponos
in razpriijo sovraiim. Pomisli, koliko sem storil zd-te in kako plaéujes
ti mojo dobroto in pomo#! Pokazati sem ti hotel, da nisem surov clovek,
kakor me sodi§ in sramotis ti pred svetom. In ba¥ zaraditega sem prisel
danes sém. Svoje zivljenje sem zastavil zi-te, da te resim iz rok
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razjarjenemu ljudstvu moje stranke, ki bi te bilo brez dvoma kamnalo.
In govoriti sem hotel ti resno besedo s teb6j in te svariti, varuj se,
predaleé si zafel v svojem verskem SFuvanji. Osobite one Zenske Sto-
bejke se ogiblji! Najela me je menéé, da te uniéim jaz. Zaraditega sem
zamudil véeraj navlasé preZo v gozdu na té, kakor sem bil obljubil, in
danes sem pritekel skrivii v Smarico, ker sem vedel, da ti Zuga
nevarnost,“

Tako je govoril orjaski Gogala, in poznalo se mu je na resnem
lici, da mu gredé besede iz srea.

Strmel je Knafelj po konfanem govorn. In ko mu je svetoval
tovari potém, kako se naj danes varuje zbranega ljudstva in da ga hoce
skrivaje on sam prepeljati érez Bistrico, da ga ne spozna Colnar, zabliskalo
je nekaj kakor solza v njegovem ofesu, Moléé si podasta desnici stara
prijatelja. Naté poklide Gogala svoje ljudi v koto ter jih razposlje navlasé
% raznimi povelji na vse strani, @S, da hofe do vefera sam straZiti
ujetnika, a v noéi ga pa hotejo skupaj soditi,

Razidejo se vsi, kakor se jim je velelo; saj so pa tudi verjeli
poveljnikovim besedam. Le Nagli¢ zbledi same jeze. Zakaj on je bil naj-
vedji Knafljev sovraznik, ker ga je poslednji sramotil tudi zaradi njegove
telesne pomanjkljivosti, imenujéé ga pisarskega grbeca. Radoveden je
bil tedaj, kajima Gogala skrivaje govoriti z ujetnikom, ter je poslusal pri
razpokanih durih njun pogovor.

,Rediti ga hoe. Goljufal je nas vse. In mi se naj potimo za to
vrano gosposko 2“ dejal je sam pri sebi posluske utepajéé ter sklenol,
na svojo roko priceti hoj proti Knafiju.

Tako je pomidljeval, ko je korakal proti Smarici; kajti velelo se
mu je, naj ondi Stobejko poise in se skrivii z njo stoprav ob desetej uri
zveder vrne v kodo.

,Stene imajo ufesa, Nagli¢ pa ne slame v moiganih, pravi potém.
,Ob desetih torej naj se vrnem, ob devetih se bode pa Knafelj érez
Bistrico vozil. Kaj pa, e bi tako storili, da bi se on oh tej uri v vodi
kopal in bi jaz %e lahko ob desetih porofal: Naznanjam ponizno, da Knafelj
po Bistriei v Savo in po njej v peklo plava!®

Trideseto poglavje.
wZenitvanja smo pricakvali,
Jutri ju pa bomo pokopali.”
Mlada Breda.

Devet je moralo biti tisti veder, in luna je bas tam izza Kolovikih
gozdov vzhajala, ko zapustita dva mofa samotno kofo poleg Smarice in
korakata kar pofez hrez pravega pota proti Bistriskemn bregu. Nekaj
¢asa stopata moléé, Potém pa refe vedji tovari§ svojemu manjsemu

spremljevalen : ek
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~Hudo mi je, da je moralo priti tako daled, zdaj pa ni drugade,
kot udati se vsaj za nekaj éasa.”

Pri zadnjih besedah se ustavi mozak, kteremu je tovarig govoril te
hesede, ter odvrne z naglasom in odloéno: '

»Ti pravi§ za nekaj ¢asa, Gogala; jaz pa mislim, teZko me hode
nosila e kdaj domaéa zemlja. Povém ti, jaz sem izgresil vse, vero,
domovine in tudi prijateljstve, kakor vidim. Kaj me Se naj vabi domi
in kdaj? Zali spomini, kamor se ozrem. Moji niso razumeli mene in
jaz ne umem vas. NajboljSe je torej, da se lodimo za vselej.*

Z otoinim glasom je govoril Knafelj zadnji stavek in pristavil potém :

,Nemila osoda! Najhujfe mi je, da me tako rekéé tirad bhad ti iz
domovja, ki si nekdaj toliko storil zé-me in za nafo sveto stvar!
Zapomni si, Fastizeljnost je skala, ob kterej se razbijajo najblazja cutila
in trgajo najbolj neine vezi.*

Zopet sta korakala potém nekaj fasa moléé eden zraven drugega;
ko pa se od dale¢ ¢uje Sumenje vode Bistrice, pravi Gogala:

o Pustiva zdaj takov razgovor! Ti si mi bil vedno drag prijatelj,
le s tvojimi mislimi se ne njemam popolnoma. Zaraditega je boljse,
da se logiva. Ti storid lahko v tujej dezeli mnogo brez mene, in jaz domd
nekaj brez tebe; ko pa se ukorenini in utrdi popolno nasa stvar, vrni se
v domovino! 7 veseljem te sprejmé tvoji rojaki zaradi prejinjih tvojih
zaslug.“

Naté je svetoval Gogala Knaflju, kako se naj prepelje tn érez
Bistrico, pa da je potém lahko po stranskem potu skozi gozd v Stirih
urah v Motnikn in na Stajerskej zemlji, od koder odpotuje brez nevarnosti
na Nemsko,

Med takim pogovorom se pribliZata h ko&i na hregu, kjer je pre-
peljaval star éolnar na pasprotno stran.

Gogala potrka na malo okno in zaklice:  Hoj! Ali spi§ Peter, kakor
polh v duplu? Svoje lene kosti raztegni in prepelji mojega prijatelja!
Pa o&i si ofisti prej, da ne zavozid na skale ter sebe in potnika v
Bistrici ne skopljes!®

. wHudobee naj vozi necdj, pa ne élovek!® jezi se sivolasi dedee, ko
skozi lino pogleda, kakor da bi se hotel prepridati, ali je kaj prida oni,
ki ga nadleguje v noéi, ali ne,

Pri tej prici spozna orjaskega Gogalo in se ga prestradi, da mm
prileze pot na éelo: kajti takov luters élovek, kakor je on, misli si, je s
samim peklom v zvezi. Kdo vé, ali se Ze ni ljubi Bog navelical
njegovega krivoverstva in bi ga, ko bi bila bhad sredi reke, z mendj vred
potopil na dou?

Potuhne se zaraditega Colnar ter se dela, kakor da bi spaval.
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Dolgo je e trkal Gogala in klel nad ded@evo trmoglavostjo. A ker
ni hotel nepotrebnega hrupa delati, udal se je napédsled ter rekel:

7Knafelj, kaj pa, ko bi vozila noedj sama &rez Bistrico, e te ni
strah pred njo #“

Izgovorivii odveZe foln, in prijatelja stopita vd-nj moléé, Jedva pa
veslata nekaj trenotkov, ko zapazi Gogala na nasprotnej strani od gozda
sem tekodi dve célovedki podobi.

Neprijetno mu je bilo to; a da bi ne plasil svojega tovarifa, ne
pové mu nié o tem. Le toliko hitreje vesla, da bi prehitel ona dva, o
kterih je sumil, da sta njegova zarotnika, ki sta morala, kdo vé na
kakov nacin, zvedeti o Knafljevem begu.

Po dolgem trudu, kajti Bistrica je bila po deii moéno narastla,
posre¢i se nafima znancema, da priveslata na nasprotno stran.

Ti pa zadriuje Gogala navlasé svojega prijatelja, da bi se preprical
o priflecih. A ko ni éuti nikogar, pravi: T

LKnafelj, jaz moram biti ob desetih zopet v kofi. Povabil sem
tja otovrej svoje ljudi. Srefno hodi tedaj in ostani zvest nadej stvari!®

Ginljivo je bilo slovo starih prijateljev, kakor da hi bil obema pravil
neki skriven glas, da se vidita nocdj zadnjikrat v Zivljenji.

Med tem pa ko je veslal tovaris zopet na nasprotno stran nazaj,
premifljuje Knafelj, ali bi ubral pot.ob gozdu &rez Vol&ji potok, ali
oni kradji érez Rove. A kar se vzdignete v daljavi zopet oni dve podobi,
Na kriZem pofn pa se razideta no¢na potnika, a naté teceta ob dveh stranéh
proti Bistriei.

Nekoliko se prestrad&i Knafelj, ko opazi bliZajééa se ¢loveka. Potém
pa stisne gorjado trdneje in ubere spodnji pot proti Rovam. Ko je pa
storil ta kakih dve sto korakov, stisnete se kakor na migljej podobi v travo,
in precej potém pade debel in z mocjé zalaéen kamen pred-enj in za
njim drugi in tretji. Poslednji ga zadene na koleno. Zabolel ga je udaree
ter pobil na tla.

Med tem pa ko skufa pogledati, koliko skode mu je uéinil kamen,
in zapazi, da mu tefe kri izpod obleke, pa prisopiha nekdo od zadi za
njim. In v tistem trenotku driale so ga e tudi Stiri roke in tiSéale na
zemljo. Hud boj se vname potém: kajti mocen je bil Knafelj. Morda
bi bil premagal napadalea, ko bi ga ne bila zavratno zgrabila.

Zvezanega ga peljeta potém lopova nazaj k bregu Bistrice in tam-
kaj mu velita, naj leZe na zemljo in se ne gane, A naté zaiviigata na
prste tri pote zapbred ter se oszirata, kakor da bi pricakovala nekoga.

Stopray zdajei je imel Knafelj priloZnost, mirno opazovati‘svoja
sovrainika, kar ga je toliko bolj zanimalo, ker se mu je dozdeval znan
njijun glas. ‘
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Preprical se je kmalu, da sta v obleki éudno naSemljena in da
imata z ogljem poérnjena obraza.

»Kaj mi hofeta, lopova, kaj sem vama storil?* vprasa pogumno
potém strainika.

pLisica lovi zajee brez krivde. Zakaj pa bi midva tebe ne, ki si
fe davno zrel za vislice®, odgovori prvi lopov. Drugi pa pristavi: ,Skesaj
se in pokoro stori! Odbila je tvoja ura. Predno bode polnoéi, sodil te
bode isti, ki je naju najel in plagal podteno; vse druge nama nié mari.*

Jedva so bile izgovorjene te hesede, ko se fuje od daled tek. In
takoj prisopiha sém od Smarice fenska, kiero je komaj dohajal grhast
wndecehradec,

»Ali sta ga unjela v past nastavljeno?“ vprafa Zenska, ko se ozre v
zvezanega Knaflija na tleh. Ali me poznas ujetnik 2%

Knafelj ne odgovori besede. Med tem pa #e pritede moficek,
Zenskin tovaris. V zaniéljiv smeh se mu skremZi obraz, ko spozna
ujetnika poleg sehe na tleh.

wotorita, kar sta se namenila. Jaz vaju ne prosim niti milosti
niti odlasanja,“ pravi potém Knafelj ter se ozre v tomun pod sehéj,
kakor da bi hotel reéi: Dobro vem, ¢emn ste me pripeljali na to mesto!

wTorej niti dobre besede nimas za svojo zapovedovalko? Vedi, da
je tvoje Zivljenje v mojej roki!“

Odgovoril ni Knafelj tem hesedam. Le skrivaje se je pomikal ol
bregn navzdol proti tomunu.

Opazil je poslednje rudecebradasti moz, nas znanec Naglié, in jeza
mu fine v glavo,

»Ne bodef uhajal, ti pasjedlakee, in nas pred svetom smegil!“

Pri tej pri¢i pa plane h Knaflju ter ga sune po strmem bregu —
v globoki tomun,

»Ti si prenagle jeze. Moja sodba e ni bila konéana in bi tudi ne
bila tako resna®, vzklikne naté Katarina Stobe. TIn ko se nagne potém
nad tomun, izginol je Ze hil Knafelj v valovih deréée Bistrice.

Stoprav drugo popoldne so na&li ribiéi na peskn ol Bistriskem
bregu kake pol ure od Smarice utopljenca.

Ker pa ni hotel nih€e krivoverskega mrlia pod streho vzeti, polofili
so ga v nekem praznem hlevu na mrtvaski oder, in ljudje so ga biteli
gledat od blizu in daleé,

To prileZnost je porabila gospeska in poslala svoje skrivne hiride
v Smarico; kajti dobro je vedela, da pride tu najlakje krivoverskim
Séuvaleem na sled, ki hodo hodili kropit svojega mrivega somisljenika.

In v resnici Ze prvo noé ukradejo krivoverei Knafljevo truplo v
Sinarici ter je odnesé skrivaje v Podgorje, kjer je pokopljejo na svejem
pokopaliséi,
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Pri tej priliki zasaéi gosposka i glasovito pridigarico Stobejko in
ubeglega pisarja Nagli¢a, Gogalo pa je resila njegova nepavadna telesna moé,

* *
*

S Knafljevo smrtjo je bil konéan krivoverski boj na Gorenjskem, ki
je trajal veé kot Sestdeset let.

Posebno ko so zvedeli prijatelji novoverstva, da si je prerezala
Stobejka v jeéi #ile na rokah in kmalu potém umrla, polastil se jih je
nekakov obup.

Sieer je %e bilo pogostoma &uti o Gogali, ki se je bil vrnol po teh
dogodbah na Gorenjsko ter je imel baje pri Brdskem grajséaku, baronu
Pavlu, poleg Kranja varno zavetje, a krivoverstvo je pojemalo od iste dobe.

Najveéje zasluge za to pridobil si je nedvomno Ljubljanski skof
Hren, ki je s pomoéjo dezelne gosposke energiéno postopal proti luteranstyvu,

Le priprosti érevljaréek Krifkar, ki je igral veliko ulogo v naej
povesti, ni mogel prefiveti. Zalostne osode svojega mojstra v domovini.
Odsel je na Nem#ko, kamor je #e bil prej s Knafljem namenjen, in ta
se ni vrnol veé v svojo domovino.

Nekdanja Mekinjska opatica Lavra Koronini pa je Zivela po obsodbi
celé zapudcena ter umrla v Triadkem samostanu  Klarissinarie® v zafetkn
sedemnajstega veka.

Vse svoje krivoverske prijatelje preZivel pa je edini kovaé Gogala.
Ko je videl, da mu je unifen zadnji up v njegovem delovanji in ni bilo
tudi iz Nemskega nobene pomo¢i veé, popustil je nehvaleino luteransko
apostolstvo ter postal vnovié navaden kovaé.

Tako se je bil zopet povrnol blazeni mir v ubogo deZelo, in od tedaj
do danagnjega dne ni na Slovenskem nikdo veé¢ kalil katoligke vere!

‘Pésni deklicje ljubézni,
26. Mégle so nebhé prepregle. ..

Megle so nebo prepregle Cvetje Siri se vrh zemlje

Jezno o po njem se vlegle Neino se, ljubé objemlje,

A ko solnes svetlo pride A ko pride sapa hladna

Tudi sila jim preide. Mine dika mu spomladna! — — — °
Voda téde po livédi V dudi mojej tudi klije

Raste, raste v mo& mladi Cvet krasin in neino dije

A ko pride v morske tmine A ko drugo vse preélé bo —

Takrat tek jej urni mine. On %o cvel in klil lepé bo! . ..
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27. Svetel hram je dufa mdéja!

V zlatej ludi, polua zdre
Gleda bela erkev z gire
In slovésno in podasi
Zvon sedaj iz njé se glasi.
Oh! kako 1 zré vesela

Z gore me ta crkev bela
Jaz pa nd-njo se oxiram
Jaz pa si soleé otiram!

Nigo to solzé bridkdsti —
To so0 lo solzé raddsti

Saj svetifde moje srede
Jasno se, lepd leskéde!

Toino pad iz njega véasi
Zalost se perea glasi

A pondsno belj priséga

V njem ljubézni se razlega.

Le me gledaj v zlatej zori
Crkev ti na daljnej gori —
Svetel hram &i ti pokdja,
Svetel hram je dufa mdja!. ..

28. Tvoj smehljaj, beséde tvije ...

Tam ez gore so zavéle

Téple sape in hitéle

V begu lahnem, v plesu neinem
Urno tja po polji sneinem.

In ko rdj njihdv je rajal
Glej! tedaj se led je zmajal
In potém se kmalo, kmalo
Rok tisi¢ je prikazalo, — —

Tvoj smehljaj, beséde tvije
Pisala v sreé sem svije

In nebedkih roi obilo
Neino v njém se je razvilo.

Zdaj klijé v pondsnem cveti
Zdaj rasto v ljubézni sveti —
Skrb jim svdjo ti ohrini
Zvest gojitelj jim ostani!. ..

29. Oh! ti 1jubis me ko preje!

Né-me misli s sreem blagim
Ni-me zri z oéésom dragim

V njém jaz Gute poizvedam

V njem radost brezkdnéno gledam!
Ali zvest si; kakor preje?

Ali ljubid me — srénéje?

Ali zvest mi bodes vedno?

Drag sedaj in uro slednjo?. ..

Ne govori, ni-me gledaj

Le z ofesom ‘mi povedaj

Ce také kot v prejinjej dobi
Sroe bije ti v zvestdbi! —~ — .
Pristo zré ofi me tvije

Zvesto zr6 kot nekdaj v moje, —
Oh ti ljubis me ko preje,

Da! ti ljubi¥ me srénéje!

Roko svojo v mojo déni

Sree svbje z mojim skléni

Nii-me zri z oédsom dragim

Ni-me misli s sreem blagim! . . Pt

30. Srefa mdja — srefa tvija!

V pesnih mdjih glas radésti
Druii z glasom se bridkosti
A iz vseh ljubézen veje
Ona le iz vseh se smeje!

Naj poglédam gaj blestédi
Naj potdk motrim fumédi,
Naj pogled navegor upiram,
Naj v niddvo se oziram :



Vse, 0 vse o éustva smede In sreé le-té presrefno

Milo i, ljubo Sepéée Zite &uti, bije veéno

Misel mi pri misli vstaja Kar mi réée, kar veléva —

S tutom pa se éut poraja! To zvestd ti razodéva!

Ni-te me spomin prodinja 0j udén mi vedno bédi

V njem paé drugo vse izginja Ljubi me vsegdar, povsédi —

Tébe zrem, edino tébe, Sreéa mdja — sreéa tvaja,

V mislih ni-te zabim — sébe! Zalost tvoja — #alost moja!...
A. Funtek.

Milko Vogrin.
Novela. Spisal dr. Stojan.
(Konee.)

Cetvrta divisija je prekoracila dne 2, in 3. septembra Savo pri Brodu.
V slededih dveh dneh pa je Ze doZel nad polk do mesta Doboja grofu
Szapdryju na pomoé Ustadi so namre¢ ondi njegove ftrume hudo
nadlegovali,

Prihod nase divisije je bil odlo¢ilen. Z novimi in &ilimi moc¢mi
smo napadli nasprotnika. Hud boj se je vnel, in Se le z mrakom vred
so jo potegnoli uporniki v svoje brloge. A Se tudi drugi dan so nas
nadlegovali ustasi, ali napésled so se morali vendar umaknoti. Celd varni
pa e nismo bili pred njimi. Po hostah in Sumah bliZajih gord skrivala
se je % marsiktera eta. Po'dnevn so pofivali, a ko se je storila noé,
pa so se priblizali, ved¢i skrivnih potov, nafim straZam ter jeli streljati
nd-nje. ~ Ali ve&je nevarnosti ni bilo sedaj veé pricakovati.

Ko smo tedaj v dveh dneh bili iztrebili cesto in ofeli mestice

Dohoj, zavladala je velika navdudenost v naSej trumi. Vrste nase so hile

sicer redke, — pogrefali smo &rez Stiri sto vojakov mrtvih in ranjenih —
ali ustaske &ete bile so ve¢inoma pobite in razpriene.

Vogrin in jaz sva hila v teh bojih kaj sreéna. Svigale so sicer
krogle nad nama in mimo naju, a zadela ni k sreéi nobena. Osobito
¢udno se mi je pa zdelo, da ni bil ranjen Vogrin. Zakaj on se je kakor
navladé izpostavljal turskemu ognju. Naydudeval je v prvih vrstah svoje
vojake, naj mu sledijo, bojujéé se sam pogumno in hrabro. Vogrin se
ni bal smrti, on ni mislil na svojo nbogo mater domd, temveé on je
iskal — smrti na krvavem hojiséi.

Ljutemn boju dne 6. septembra sledila je temna noé. Ogromni
oblaki so se proti veéeru nakopidili na nebu. Pri¢akovali smo hudo,
dezevno nod pod prostim nebeSkim obokom, Prenocevali pa smo ob reki
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Bosni na istej planjavi pred mestom Dobojem  kjer se je bil v jeseni
malo da ne pred dvema sto leti (1697) utaboril Engen Savoyski, ko je
vodil cesarske Cete proti mestu Sarajevu,

Mesto Doboj je brojilo, predno je tja dosla avstrijska armada, okoli
1500 mohamedanskih prebivalcev. Sedaj pa je bilo zapud@eno. Skoro
vsi mohamedanci so ostavili mesto vsled zadnjih hojev in nadih zmag.
Od nas pa je bila v njem le majhna posadka, in ta je strazila hrano
in Zivei, A Cuvati je morala tudi boluniSnico.

Velika hisa kraj mesta na severnej strani bila je za bolnidnico
pripravljena. Td so bivali i ranjenci od prejénjih bojev, med njimi tudi
nadporoénik baron Benda. Mnogo strahii so zadnje dni ondi prestali nai
bolniki. Ta strah je sicer zdaj minol, ali celé varni Se vendar niso hili
vsaj ponofi ne pred ustadi. Zatorej so se e straZe pri bolniSnici vedno
pomnoievale, vzlasti pa se je bilo to na veter po zadnjem haji zgodilo.

Ravno to noé pa sva prisla Vogrin in jaz s svojima oddelkoma na
straZo k bolnisnici. Videlo se je, da hode to Zalosten veder in tuZna noé,
Kmalu ko se zmraéi, jelo je Ze dezevati. Temmo je bilo kakor v rogu.
Nama se je zdelo, kakor da hi se bila z ustadi zjedinila nod v nade
pogubljenje.

Zapalivsi velik ogeij pod milim nebom, grejeva se ob njem. Td
sva si pripovedovala o preteklih ¢asih, td govorila o svojej domovini,
prijateljih in znancih. Vogrin je bil s prva jako otoZen in malobeseden,
Se le ko sva se s éajem in z Zganjem okrepéala, jame tudi on prihajati
bolj vesel in divahen.

»alej, prijatelj!* izpregovori Vogrin. ,Danes smo imeli hud dan.
Bili smo se krepko, Marsikdo je izdahnol svojo dufo. Po mnogem pa
bodo Zalovali mati in oe, Zena in otroci. Marsikterega bode tudi objo-
kavala neina deklica, ali celé nesreéna — nevesta ... Tudi jaz sem
mislil, da ne pridem veé Ziv iz boja, — a nagel nisem, Eesar sem iskal!!%

Izgovorivii pa se zamisli glohoko ter zre nepremiéno v plapolajoci

ogenj. :
g »Kaj pa si iskal, dragi Vogrin!* vprafam z milim glasom naté
svojega tovarifa, ,Ako se ne motim, izpostavljal si se navladé danes
sinrti.  Le bozjej previdnosti se imas zahvaliti, da Te ne objokujem zdaj
~— mrtvega.”

»BoljZa je smrt, ljubi moj, kot taksno Zivljenje, kakorsno je maje!“

Govoréé pa si nasloni glave v dlani in vzdihne glohoko.

Okoli, naju pa zavlada potém mrtva tiSina, Le ogenj je prasketal,
in tam pa tam se straia oglaSala straii, a pohleven dei je rosil utrujeno
zemljo. Dolgo sem gledal svojega prijatelja, ko je zrl tako éuduo zamisljen
v #vigaj6éi plamen, a napésled ga primem za roko, rekéé mu:
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,Dragi moj Milko! Ze davno sem spoznal, da Te teii nekaj na
srei. Ali nisem Te hotel vprasati po tem. Noec6j pa si zadel sam togiti
o svojem Zivljenji. Zatorej si usojam prositi Te, moj ljubi prijatelj. da
mi povéd, zakaj si vedno tako tih in otoZen, zamisljen in sam sebdj
nezadovoljen !“

Po dolgem obotavljanji mi jame vendar razkrivati svoje sree, Pravil
mi je, kaj je vse skusil zadnje mesece, poudarjajéé, koliko miora trpeti
zavoljo svoje ljubezni do Olge in domovine. Govoril pa je o svojem uzoru
tako neZno in s toliko udanostjo, da so segale njegove hesede v globino
moje duge. Nikdar nisem mislil, da &uti Vogrinove sree tako globoko in
da prenasa on s toliko mirnostjo in zatajujéé samega sehe svoje gorjé.

A stresel sem se, ko mi jame Vogrin govoriti o svojem sovrazniku,
baronu Bendi. O so mu #arele kakor ogenj, ki je plapolal pred mendj.
Njegove pesti so se krcile, kakor da bi videl v meni svojega tekmeca.
Strah se me poloti in bal sem se fe, da mastuje Vogrin v svojej raz-
burjenosti in svetej jezi celé na meni, njegovem prijatelji, syojo nemilo
osodo. Spoznal sem iz strastnega vedenja, kakino gorjé So caka nje-
govega nasprotnika, ako mu kdaj pride v maséevalne pesti.

Vogrin je izpraznil svojo dudo in sree. Povedal mi je vse, kar ga
jo tegilo. Stoprav zdaj se je @util olajfanega. 7 nikomer Se ni do danes
govoril o svojej nesre¢i in nemilej osodi. Nikomur ni hotel potoZiti o
svojih notranjih bojih. Iskal je smrti, a Se le potém, ko je ni naSel,
razkril je meni svojo ljubezen do Olge, neveste haronove, ter mi razodel
neizbrisljivi ért do Olginega Zenina, svojega smrtnega sovrainika!

Cudna pa je osoda ¢loveka, kterega preganja poSast mascevalne
hoginje. Kako blizu je Ze bila ona sedaj pritirala Roberta — do maséeval-
nih rok Vogrinovih! Ali nobeden njiju ne éuti niti ne sluti, da ju lodi le
kratek pot, a temna noé!!

V takih pogovorih mi je €as hitro tekel. Saj sem se bil ves zavzel
nad Vogrinovo osodo. Zatorej pa tudi nisem obcutil, da je jelo med tem
moéneje defevati. Se le ko jamejo straini ognji ugasati, spoznam, da
hudo lije. Okoli naju pa je Ze bilo vse potihnolo, in napésled Se tudi
midva “umolkneva. Naté se moéno zavijeva v svoja pladéa ter sediva
moléé, radovedno pridakujééa, kaj nama porofajo nofne strage.

Bilo je polno@i. Straie nama naznanijo, da je vse okoli mirno in
brez nevarnosti. A kmalu po polno@ vlije se huda ploha, in ta nam
straine ognje celé ugasi. Tedaj pa smo v temnej noéi nestrpljivo pri-
éakovali blaZenega jutra.

Polagoma je zdaj tekel Eas. Spanec je posilil marsikterega strafnika.
Tudi Vogrin je zadremal. In polofivii trudno glavo na moje krilo, lezal
je ti kakor bresz zavesti. Le dihanje sem obéutil, a ganol se ni. Meni
pa je prihajalo kaj otoino pri srei. Pretresla me je osoda nesreénega

o
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prijatelja, in moj duh je bil razburjen. Roko sem poloil Vogrinu na
glavo, gladil mu &elo in lice... A kar na enkrat me vzdrami od daled
klic: ,Kdo je td?2“

Jaz skodim po konei, in straza mi naznani, da se nekdo plazé pri-
blizuje bolnisnici. V trenotku se zaslisi velik Sum in ropot. A predno
pokliem Vogrina in svoje, naj se pripravijo na boj, ¢uje se pok in strel.
Na¥ oddelek pograbi hipoma oroZje ter se pripravi na hoj. 8 polovico
straZe napotim se takoj na desno, od koder so #viigale krogle nad nafimi
glavami. Bolj plazé¢ kakor hodé priblizujemo se pazno noénim napadaleem.
A v tem hipu ko zapovém svojim, naj streljajo, nastane za naSim
hrbtom pri bolnifniei straden krik: Allah! Allah!

V istem trenotku pa Se jamejo ustadi hujfe streljati iz gozda na
nas, hoté¢ nas sevéda také zadrZevati, da bi ne mogli ranjencem in
bolnikom na pomoé, A v tem so se varali. Zakaj poloviea notne straje
je Se bila ostala na svojem mestu v reservi. Inz njo se napoti Vogrin,
zaduvsi napadni krik, k bolniSniei, in td se vname hud boj. \

Nekaj ustasev je Ze bilo hipoma prve straZnike v bolniSnici pose-
kalo ter si priborilo vhod do ranjenih vojakov. Luéi po sobah in hod-
nikih se ngasnejo. Strasna tema nastane v higi. Td nisi mogel razloéiti
nasega vojaka od ustasa. Kri¢anje in kletey, streljanje in rozljanje razlegalo
se je od vseh stranij,

A v teh trenotkih ohrabri se tudi Vogrin. Vzemsi v roke noéno
svetilnico, zapové svojim, naj mu sledé, Lué v leviei, v desnici pa sabljo
vihtéé, koraka nas rojak na felu svoje straze v bolniSnico.

Tu pa se je zdaj jelo brez milosti klati in mesariti, 1z éne sobe v
drugo gonila je naSa straza ustaSe, deloma jih s kopiti pobijala na tla,
deloma pa prebadala z bajoneti. Ali nekaj ustafev se je pa vendar bilo
le Se reilo. Najveé jih je sevéda skozi okna poskakalo iz hiSe, a nekaj
se jih je tudi po sobah v kotih in pod posteljami potuhnolo, menéé, da
uvidejo tako smrti. Temu pa je bilo drogafe. Zakaj Vogrin je vse sobe
sam preiskaval. da mu nobeden usta¥ ne ostane potuhnen pod streho,
a med tem sem jaz straZil hifne vhode, prifedsi tovariSu na pomod.
V prvih sohah so nasli mnogo ranjenih in ubitih Turkov. Marsikterega
s0 pa tudi fe celé zdravega izvlekli iz temnega kota ali izpod nizke
postelje na dan.

Zadnja soba v prvem nadstropji je bila za astnike. Bad skozi to
sobo je ved ustafev uteklo. Poskakali-so bili skozi okna na tla. Ta beg
in noéni nemir pa je bil bolnike hudo prestradil. In nekteri izmed manj
ranjenih so se celé sami poskrili pod posteljami. Stoprav ko se prikade
¢astnik Vogrin na elu svoje strage z ludjo v roki, naznanjajéé, da je vsa
nevarnost pri kraji, izlezejo zopet vén iz svojega skrivaliséa.
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Le eden izmed njih tam v skrajnem kotu si ni upal na svetlo. To
je bil nadporoénik — baron Benda. Cul je znan glas ter spoznal po
govorn svojega sovrainika — Vogrina. Sree se mu je treslo samega
strahi in sramote, Raj&i bi bil videl, da ga prebode Turek, nego da bi
moral zdaj izpod postelje — Vogrinu, svojemu reSitelju pred ofi.

Ali takoj zapazi neki straZnik, da kuéi ¢lovek tam v kotu pod
posteljo. In vojak zakrici: ,Td je Se én usta8® ter udari s kopitom
syoje puske po njem.

Vsi se zavzamejo npad tako tursko predrznostjo ter obkolijo postelj
v velikej razburjenosti Zugaje s smrtjo ustasu. Ali ko se pa ta le ne
izkobaca izpod postelje, pa Se zaukaze Vogrin: ,Pojdi vén, ako si Turek
ustad, sicer te takoj s sabljo posekam!®

Jeeljaje in zamolklo odgovori sedaj moski glas, da ni ondi ustasa,
Ali predno more Benda, ves omamljen po hudem udarci, povedati stan
in svoje imé, izvleké ga siloma strazniki izpod postelje ter ga pehajo
moéno drzé pred poveljnika,

7 oémi uprtimi v tla, mrsavih las in bledega lica stal je zdaj baron
Benda — pred Vogrinom! Da pa se zadnji preprica, ali je to rés ustas
ali ne, privzdigne brledo svetilnico in mu posveti v obraz... A kakor da
bi mrtvee nenadoma stopil éloveku pred oéi, tako se zganeta v énem in
istem trenotku obd, Benda in Vogrin, Kakor obsojenec na smrt, stal je
baron pred svojim refiteljem Vogrinom, gledajéé nepremicno v tla,

Vogrinu se pretrese dusa pri tem pogledun. Vse storjeno gorjé in
krivice stopijo mu v tem hipn hujse kakor kdaj koli pred oéi. Srd in
sovraitvo vzkipi na nove v njegovem srei. In v tej razburjenosti in
brezzavesti bi hil on svojega sovrainika kakor Turka ustasa z bridke
sabljo prebodel, ko bi ne bila misel na Olgo zadridvala in krotila masce-
valne strasti in togote njegove!

Vsa straza je bila svojega Castnika in pred njim stojééega navidez-
nega ustaga obstopila. Nikdo od njih gane pozna. A ker tudi sam ni¢esa
ne govori, mislili so %e vsi, da je ta potuhneni unstad, vrgdi orozje skozi
okno, slekel svojo vrhovno obleko, @ed, da se tako najlazje utaji in resi
nagle smrti. PoZeljivo in razkaeno gledajo vojaki na svoj plen, hotéé
prebosti ga v svojej togoti, kar zadoni moéni glas Vogrinov: ,Pustite
gi; on ni ustas, on je.,.”

Pri teh besedah pa ga e Vogrin enkrat s strupenim pogledom
premeri od nog do glave, in ne izgovorivii besedice ved, pusti ga sredi
temne sobe stojéfega. A s straZniki pa gre vén na prosto, in th si
ohladi pod milim nebom duso in sree!

Po Vogrinovem odhodu se baron Benda stoprav malo zavé. Vse
mu je bilo kakor v sanjah. Taval je potém v temi po sobi. V nezavesti
pa se napdsled vlee tja v kot na gola tla. Strainik, ki ga je bil zagledal
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pod posteljo, zadél ga je bil tako moéno s kopitom v glave, da je videl
Benda v trenotkn sto solne pred sebéj, a hipoma se mu je zopet vse
stemnilo pred oémi. Le Vogrinov glas mu je donel na usfesa. le njega
Je poznal. In e dolgo potém, ko je Ze bila straga odsla, zdelo se mu
je fe vedno, da stoji Vogrin z dufo in telom pred njim, v desnici sabljo
vihtéé,  Sanjal pa je v svojej nezavestnej dremoti, da ga hoéejo noéne
strage kakor ustasa ugrabiti in umoriti, a le Vogrinov glas: ,Pustite ga;
on ni ustas...* resi ga smrti!

Tako je bledel in sanjal haron Benda, dokler ga niso, ko je jelo
daniti, vzdignoli strezaji v postelj. A ko se je potém do dobra zavedel,
zvé Se le od njih, kaj se je hilo prav za prav po neéi dogodilo. Naté
poklice svojega slugo Janosa, a njega ni bilo od nikoder veé. Leal je
mrtey v prvej sobi. Ondi so ga bili s stragniki vred posekali ustasi,
predno je dofel Vogrin s svojim oddelkom na pomoé. Za Janoda ni bilo
ve¢ reditve.  Ljuti Turek mu je bil ostri svoj handéar porinol v prsi, in
ta je tudi obtiéal v njih, ko so pregnali napadalee na%i vojuki. Umirajoé
Je videl Janos straZo korakati mimo sebe, in njej na éelu spoznal je znano
obli¢je — Milka Vogrina!!

Stoprav zdaj se je nadporoénik Benda preprical, da ni to noé sanjal
kakor drugekrati, temveé da je vse le gola, a Zalostna resniea. A med
refenimi bolniki se je fakej drugo jutro razlegalo od ust do ust, da jih
je to noé le Vogrin, poroénik pri 8. pes-polku, otel smrti s svojim pogumom
in veliko hrabrostjo!

Tako je napésled baron Benda vendar samemu sebi pripoznaval,
da je rés Milko Vogrin — njegov reSitelj!

Ali on ni dolgo niti hotel niti mogel tega verjeti. Saj mu je lastna
vest pravila, da ne zasluii take milosti in dobrote od Eloveka, kterega
Je povsod obrekoval in preganjal, uni¢il mu ves up in nade do samo-
stalnosti ter mu Se celé po Zivljenji stregel! :

wRes, preplemenito je ravnal Vogrin z mendj,“ misli si vedkrat
Benda. ,Take milosti nisem pri¢akoval od neolikanega Slovenca. V
njegovih rokah bilo je moje Zivljenje, Le éna beseda iz njegovih ust, in
strainiki bi me bili kakor ustafa neusmiljeno umorili.

Ali on se ni hotel maséevati nad menéj, ée mu je bilo to tudi
lahko. On ni hotel ugonobiti mene, da si s tem pridobi Olgo, on ni
hotel oskruniti rok, s kterimi bi objemal potém — lepo in hogato
deklico! 1%

In sedaj spozna stoprav Benda, kako zlobno, hinavsko in lopovsko
je ravnal nekdaj sam proti plemenitemu refitelju. Vest in spomin ga
pece.  Pogreznol bi pod zemljo, kedar koli pomisli, da se imé zahvaliti
2 8voj Zivot le Gnemm, kteremu je stregel sam — po Zivljenji.
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A holj, kakor vse to, pekla ga je v srei misel, da si je Vogrin
svest svoje velikodnsne zmage nad njim. Nehoté si je domisljeval, da
vé on gotove yse, kar je proti njemu poéenjal. Saj mu je Olga brez
dvombe naznanila, kako ga je on sam oérnil pri njenem ofetn in da se
je ona le prisiljeno zaroéila s ¢lovekom, kterega ne ljubi in ga ni nikdar
ljubila. A njen ofe je menda tudi Ze po Olgi samej zvedel za njegovo
zvijaco in nesramuno lai.  Zakaj sicer si ne zna in ne more tolmaditi,
kako da Se ni do danes od Skenovskih prejel nobenega pisma,

Take hode misli in slutnje so muéile nadporoénika Bendo. Pobit
in potrt je bil, vidéé da je vse izgubljeno, ako Ze vesta Vogrin in Olga
za nesramno laz in obrekovanje ujegovo. A na dan pa mora priti vse,
te ne zdaj, pa pozneje. Zakaj on fe ne more zaveljo svoje rane takoj
pa Dunaj, da bi se o pravem éasu porocil z Olgo!

Vsled tega je postajal baron Benda malodusen. Njegov up ga je
pa tem bolj zapuiéal, #m plemenitejse se mu je dozdevalo dejanje in vedenje
Vogrinovo. Oun si ni mogel tolmaéiti Vogrinove plemenitosti, ker ni bil
sam plemenitega srca. Po sebi, po lastnem dejanji sodil je tudi druge
ljudi. Vsakemu je prisojal 6ni samoprid in pripisoval 6éno sebiénost, ki
je v tolikej meri navdajala lastno njegovo duso! Nehoté si je torej
domisljeval, da se je vedel Vogrin navlasé, s posebnim namenom, blago-
dusno proti njemu, svojemn tekmecn !

Tej viharnej noi sledil je miren dan. Tmeli smo potitek, da se
oddahnemo od hudega dela. Ravno sva Vogrin in jaz sedela popoldne
v taborn, pogovarjajoé se o ustaskem napadu, kar dojde majhne pismice
na mojega tovariga, List je bil od nadporoénika harona Bende. V njem
prosi Vogrina, naj ga blagovoli Se ta dan obiskati, kajti vsled svoje rane
ne more sam do njega.

Dolgo se je obofavijal moj prijatelj, reké¢, da ne gre k baronu
Bendi; zakaj s tem ¢lovekom je %e svojo stvar za vselej dognal. A napé-
sled sem ga vendar pregovoril, in Vogrin se napoti proti veéeru v bol-
nifnico k nadporoéniku Bendi.

Na postelji leiécega, z obvezano glavo in prepadlega lica, nasel je
Vogrin svojega tekmeca, barona Bendo. Po némem in mrzlem pozdrava
ponudi ta priflecu sedei poleg svoje nizke postelje,

Dolgo moléita naté nasprotnika. Barve na lici pa so se obéma
vidno menjavale, kajti v teh trenotkih so razne misli in spomini navdajali
srea obéh.  Naposled izpregovori prvi Vogrin:

Zakaj ste me, gospod nadporofnik, prosili, da pridem k Vam?
Govorite, sicer se moram takoj posloviti!®

JZahvaliti se Vam hofem osebno za svojo in drugih bolnikoy reditev,“
jame s stresééim glasom baron Benda. ,Vzlasti pa Vam zdaj tu izrekam,
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da zelé obZalujem in se kesam zaté, ker sem Vas hil y dveboji take
hudo ranil.®

Hharaditega Vam ni treba kesati se“, odgovori mirno in kakor brez
éuta Vogrin. ,Zakaj roka se mi je zacélila. Ali rane, ktere ste mi Vi
ysekali v globino mojega srea, Se niso céle in menda tudi ne bodo
nikdar ved. Vi ste mi vzeli vse, kar sem imel, Spravili ste me ob dobro
imé, érnili mene in moje rojake, vzeli mi samostalnost in vsakdanji kruh,
zatrli najblazje ¢ute ne le v mojem, temveé¢ tudi v drugih sreih, a napi-
sled mi Se vidno stregli — po Zivljenji!

To so tiste rane, kterih ne more ozdraviti nobeden zdravnik niti ¢as
zacéliti.  Zavoljo teh ran se morate tedaj Vi kesati!®

Sedaj nastane mriva tifina. Baron Benda moléi kakor zid. On nima
besede, da bi govoril, ne vé, kako bi se opraviéeval pred svojim sodnikom
in rediteljem. Kakor se zgane &loveku Zivot in se v njem vyse do zadnjega
givea pretrese, ako zasadi vi-nj gad svoje strupene zobe, tako glohoko
0 regale baronu v srce ostre besede, ki jih je govoril 8 pomenljivim
naglasom nekdanji njegov tekmee. Vse ga je tako osupnolo in iznenadilo,
da ni mogel najti pravih besed za svoje opravidevanje. Razumel je, kar
Jje govoril Vogrin, Vedel je dobro, kaj misli njegov nasprotnik, a vendar
se hlini, kakor da bi ne razumel niéesa. Zatorej odgovori:

pNerazumljive so mi Vase besede in temen njih pomen. Vi se
motite ter mi delate veliko krivico.“

wAko s0 moje besede Vam nerazumljive, tem jasnejie je pa vse
meni. Sreéen bhi bil jaz, ako se varam v tem, kar mi je svetlo kakor
beli dan.

Recite, ali niste bili Vi, ki ste me zasledovali v Poreéah stopinjo
za stopinjo? — Ali Vas ni bila na kresov veder ploha prisilila pod nado
pojato, ko ste opazovali Skenovske in mene? — Ali me niste oérnili Vi
pri gospodu Skenovskem, proséé ga, naj me spravi za vselej ob samostalnost
in sluibo drZavno? — Ali niste, spoznavii, da ne najde Vasa ljubezen
odmeva v Olginem srei, nasnovali s svojim slugo onega zlobnega naérta,
da se na jezern zavratno napade ter uniéi Vas tekmee? — In nato
e Vi dolZite moje rojake uboja in ropa! A ko sem Vam oponafal, da
ste le Vi krivi nesrete Olginega brata Riharda, pozvali ste me v svojej
besnosti na dvobej, in tedaj ste mi vidno stregli — po Zivljenji!

Kaj ste Se pa poceli pozneje, pa véste sami. Ali ni¢ ni tako skrito,
da bi ne postalo enkrat oéito! , Prisilili ste po zvijaéi in nesramnih lazéh
nedolzne deklico, da se je zarotila z Vami. Udala se je ubofica prisiljena.
A kolikor jaz vém in gospico Olgo poznam, ne bodete Vi nikdar z njo
uiivali sreénega Zivljenja. Ona Vas ni nikdar in Vas tudi ne bode in
ne more nikdar in nikoli spostovati niti — ljubiti!
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Jaz poznam Olgino nedolino in plemenito sree. A tako se ne more
nikdar druZiti v sreénej zakonskej harmoniji s Elovekom, ki si je le
siloma, zlobnostjo in laZmi prisvojil njeno roko, zaté da uZiva potém —
tuje bogastvo !

Reeite, ali ni to rés, kar Vam td trdim!... So li pa moje besede
gola laZ in obrekovanje ter Vam le Zalijo ¢ast in stan, tedaj pa vstanite
sami, ali pa poklitite kogar koli izmed svojih prijateljev, hodi si tudi
Randiéa samega, naj se bije z mendj za Vafo prazno in navidezno Gast
baronsko !

Th stojim jaz, in dokler ni zadnja sraga moje #Zaljene krvi prelita,
ne jenjam in ne odstopim od svoje trditve!™

Vogrinova odloénost in samosvest je hila opladila in uniéila Ze prej
malodugnega barona. Prestradil se je hudega otitivanja, in ni ga mogel
veé zavraéati, Cutil je moé in silo svojega svestega si nasprotnika.
Spoznal je, da vé Vogrin vse njegove naklepe do picice. A takej odloé-
nosti bi se tndi ne mogel ved uspesno in sreéno ustavljati. Poveh pa je
Se Benda iz Vogrinovih besed povzel, da vé vse to tudi Olga in njen
océe, gospod Skenovski sam!

A kaj naj stori on sedaj! Ali Se more pred ofi moiu, éegar otroka
je tako nesrammno pred njim samim ogrdil? Ali si e more misliti, da
bi mu sledila Olga pred oltar, & vé ona, kaj je pocel, kaj namerjaval
kaj storil njen Zenin?!

V take misli je bil baron Benda utopljen, in Vogrin, kondavii
svoj govor, ¢akal je na njegove besede. Upadel mu je bil ves up, ndal
se je svojej osodi. ...

Benda ni tedaj odgovarjal Vogrinu niti se opraviéeval pred njim.
Le k steni se je obrnol, rek6é tiho in jecljaje:

»Moje moti so jele zopet pojemati. Zdaj me morem govoriti, V
bodo#ih dneh Vam naznanim svoj odgovor in sklep. Z Bogom!®

Tako sta se lo¢ila Benda in Vogrin, ne da bi se bil poslovil eden
od drugega.

Tri dni pozneje pa smo se imeli napotiti proti Grafanici. Vogrin
je bil te dni bolj vesel kakor poprej. Prav rad mi je pripovedoval, kako
se je sedl s svojim nasprotnikom. Vsak dan pa mi je omenjal, da se
bode S moral, predno odidemo od tod, meriti v dvohoji, ali s kom, tega
ni vedel sam. Tudi za sekundanta me je bil naprosil, ali moja obljuba
je hila odveé,

Trije dnovi so %e bili skoro pretekli, a poziva na dvohoj %e ni bil
poslal baron Benda. Zveéer pred napovedanim odhodom pa me poilje
Vogrin k nadporoéniku, naj mu naznanim, kdaj mi odhajamo. Ali na
moje besede jo Benda le z glavo pokimal, rekéé-mi, naj Se Vogrin malo

potrpi, ef da dojde vse ob pravem @&asu, a
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Prigel je dan odhoda. Zgodaj se ystopimo v vrste ter jamemo
korakati maprej, ali od harona Bende 8¢ vedno ni nikakorinega poziva.
Prisli smo Ze hili kake pol ure proé od taboridéa, a kar na enkrat
se pozove ¢astnik Vogrin iz nade vrste. Nepoznan jezdec mu yvro¢i pismo,
Predno pa Milko pisanje prebere, oddirja #e vojak skokoma nazaj proti
Dohoju.
Pismo se je glasilo také-le:
Blagorodni gospod poroénik!
8 tem pismom Vam posljem zaroéni prstan z urézanim imenom :
Olga! Blagovolite ga osebno izroiti gospici, od ktere sem ga bil
prejel. Pridejano pismo pa dajte gospodu Skenovskemu z neposkodo-
vanim mojim peéatom. V njem zveste kraj in nadin —— najinega
dvoboja.
Dohoj, 10. sept. 1878,
Nadporoénik bharon R. Benda.

Vogrin se je éudil in zavzel pad tem narodilom. Ou naj tedaj
zaroéni prstan, kterega je dala Olga svojemu Zeninu baronu Bendi, nosi
sam, dokler ne pride na Dunaj ter ga osebno ne izroéi njegovej nevesti ?!
On & naj gre v hiso gospoda Skenovskega, kteri ga je spravil ob sluzbo
in samostalnost bojéé se, da izneveri mjegovo héer ogerskemu magnatu!
On mu naj lastnoroéno odda pismo, v kterem zvé kraj in naéin dvoboja
z baronom Bendo, Olginim Zeninom ?!

,Kaj pomeni to? To je slabo znamenje! Tega ne storim nikdar!*
misli si zdaj Vogrin ter je takoj hotel pismo s prstanom vred vrooti
jezdecu, Ali tega #e ni bilo nikjer. Vogrin si tedaj ne more pomagali,
Nehoté shrani zaroéni prstan in pismo na gospoda Skenovskega!

A neko notranje veselje sem vendar le pri tem opazoval na
Vogrinovem lici. Veékrat si je prstan nataknol na roko, a si ga zopet
hitro snel. To je delal moj prijatelj vsak dan, in to Cestokrat zaporédoma.
Napbsled pa je jel nositi prstan vedno na roki, Cuval ga je kakor drago-
cen zaklad. Prav veliko veselje je kazal do njega, ba¥ kakor da bi mu
ga bila, odhajajééemu v Bosno, Olga sama podarila.

Cim dalje pa ko ga je nosil, tem bolj je postajal Vogrin Ziv in
vesel. Prejinja zamisljenost in nezadovoljnost je izginola iz njegove duse,
Milko je bil sedaj isti élovek, kakor sem ga poznaval na Dunaji. Edino,
kar ga je skrbelo, bil je le dvoboj, v kterem se S ima meriti s svojim
nasprotnikom. Cudno in nezapopadno se mu je pa dozdevalo, zakaj naj
on stoprav na Dunaji pri gospodu Skenovskem zvé za kraj in nacin
napovedanega dvoboja!

Ali na ta boj stavil je Vogrin vse svoje upanje, ¢es od njega je
givljenje njiju obojih odvisno. Zatorej se je pa tudi moj tovari§ pripravijal
né-nj, kedar koli je mogel, dobre veddé, da le tu moé in spretnost veljd!
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Po zadnjih bojih je bilo nafe voja¥ko Zivljenje postalo kaj enoli¢no.
Razvén nekaj prask nismo imeli vedjega boja z ustadi, V kratkem se je
to bosansko okrozje pomirilo. Konee meseca septembra smo si e
napravljali in iskali stalna bivaliséa po trgih in vaséh za prihodnjo zimo.

Kratko je bilo nase vojskovanje v Bosni, a tem teZje in uspesnejde,
Ali tudi plagilo je bilo lepo in veliko. Neskonéna navdudenost je viadala
v nadih vrstah, ko so se venfali meseca oktobra vojaki za svej trud in
posebno hrabrost. Med venéanimi je bil tudi moj prijatelj Vogrin. Prejel
je iz rok nafega generala red Zelezne krone tretje vrste za svoj osebni
pogum in hrabrost, da je bil v Dohoji bolnisnico otel iz ustaskih rok!

To odlikovanje je navdufevalo nasega rojaka. Zdaj je prvié spoznal,
da se td ne gleda na rod in plemstvo, temved le na osebne zasluge.
Tem bolj pa ga je sedanje visoko priznavanje njegove hrabrosti veselilo,
ker je Ze preglohoko obéutil krivieo, ki so mu jo delali v civilnem stanu,
in to le vsled neopravienih ovad in krivih nazorov o njegovem delovanji!

Ta bridka skufnja je tudi odlo¢ila Vogrinovo prihednest. On se ni
obotavljal, dati slové svojemu prejénjemu poklicu ter posvetiti drugemu
vse svoje moti. Razglasil se je bil namreé poziv, da labko vsak izmed
reservnih Gastnikov takoj za aktivnega prestopi k armadi.

Po svojem odlikovanji poprime se i Vogrin te misli. In rés, on si izvoli
nov poklic, dobro vedé&, da lahko ¢lovek v vsakem, tudi v vojagkem
stanu, deluje v prid in korist svojemu rodu!

S tem korakom je sicer Milko ovrgel svoj sklep, da gre v samostan,
ali on ni s tem izgubil ljubezni do svojega naroda niti pozabil uhoge
svoje matere in sestre,

Prestopivdi k novemun poklien postal je nad rojak samostalen. A ko
$0 ga pa dne 1. novembra Se povifali v nadporoénika, bil je tudi v Fasti in
stanu enak svojemu nasprotniku, nadporoéniku Bendi!

Kmalu potém pa, ko se je Bosna in Hercegovina pomirila, jeli so
se vratati vojaski oddelki nazaj v Avstrijo. Tudi jaz sem se pozno v zimi
lo€il od svojega prijatelja, ali ta pa je moral ostati v Bosni. Tam je preZivel
Vogrin zimo, tam je videl pomlad!

V tem Casu se je pa mmnogokaj izpremenilo, Nadporoénik Benda je
bil priSel v poznej jeseni v veliko bolnisnico v Budape#ti. Ondi je &rez
zimo ozdravel ter se vrnol spomladi na svojo grajéino ob Blatnem jezeru.
Ker pa ni bhil zavoljo svoje rane na nogi ved sposoben za vojadko sluiho,
Sel je v pokoj, in zdaj se je odloéil, v kratkem prevzeti svoje posestyo.

Td je Zivel potém zi-se tiho in mirno. Sel ni nikamor. Tudi na
Dunaj ga ni bilo. Ni si namre¢ veé upal, nepovabljen priti Olgi in
njenemu ofetu pred odi. Ali priéakoval je fe pa vedno, da ga bodo
Skenovski sami od sebe vabili na svoj dom. A v tem se je varal nad

baron,
38%
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Gospod Skenovski ni imel nikakega veselja veé, da bi klical k sebi
¢loveka, ki si je hotel na tako nesramen nadin pridobiti njegovo héer ni
njeno doto. Zakaj ofe je hil &rez zime spoznal nedolZnost in Cistost svoje
Olge. Sedaj pa mu je tudi na enkrat postalo oéito, da ni baron Benda prav
za prav po Olgi, temveé le po njenej doti hrepenel, da si z njo opomore
v svojih dolgovih. In zdaj je Skenovskega le 8e edino to tolagilo, da se in
bil ta zlobni namen baronu posreéil, in da mu je za posojilo, t. j. #e prej
oditeto Olgino doto, zastavljena poloviea njegovega posestva.

Gospod Skenovski se je sevéda neskonéno sramoval svoje kratkovidnosti,
obZaluj6é, da je gojil tako malo upanja do #ene in lastnega otroka.
Za plagilo in v zadostjenje pa je prepustil zdaj Olgi, naj si sama po
lastnem nagnenji in volji izbere svojega fenina. Ali nje mo# mora vendar
dobro in stalno sluZzbo imeti, naj si tudi ni plemenitega rodd. In ta
dolocha je dala stoprav dekliei novo Zivljenje!

Preteklo je bilo poletje, prefla je jesen, izginola zima, odkar se je
lo¢ila Olga od Vogrina. Ves ta ¢as ni bilo ne sluha ne duba o Milku.
A kje ga naj zdaj iS¢e, da mu naznani svojo sreco in veselje?!

Na novo je vzplamtela Olgina ljubezen. Izgubljeni upi so se jej
vracali, Srefna bodoénost sijala je deklici zopet nasproti. Le edina skrb,
da je Se Vogrin brez sluibe in bolan, kalila je njeno popoluo srefo. Se
vedji pa je postajal nje dusni nemir, ko je spomladi zvedela po dr. Sirniku,
da je bil el Vogrin v Bosno in-da se %e ni vrnol nazaj. Strah in up
sta torej vedno navdajala Olgino dugo.

Teiko je pricakovala tedaj deklica oni ¢as, da se kakor lansko leto
napoti z materjo v kopel Porede, Domidljevala si je vedno, da mora na
njegovem domu zvedeti kaj veé o Vogrinu.... Ali glej, kar élovek naj-
manj pricakuje, to ga rado iznenadi! V zadetku meseca maja, bad na
isti dan, ko je bila lansko leto plesna veselica, dojde nenadoma k Skenovskim
nadporoénik — Milko Vogrin,

Dobil je bil za nekaj mesecev dopusta. Prvi njegov hod je bil do
Skenovskih na Dunaj. Zakaj on je hetel in moral baronove naroéilo
izpolniti. Td izrodi sedaj Olgi zaroéni prstan, njenemu ofetu pa oddd
zapedaéeno pismo od nadporoénika Bende. Sam pa je radovedno pri¢akoval,
kteri kraj in kakSen naéin v dvoboji mu nazpanja ta list!

A kako se zavzame, ko mu &ita gospod Skenovski sledede besede
iz pisma:

mPrepri¢an, da ne dela prisiljena zakonska zveza ¢loveka — sreénega,
vratam gospici Olgi zaroéni prstan. Zakaj jaz vém, da imdm plemenitega,
svoje vrste tekmeea. Krvav dvoboj bi Se imel sicer odlogiti, kteri izmed
naju obéh je vreden Vase héere, ali jaz odstopim od te terjatve, prepud-
Cajo¢ gospici Olgi samej, naj si po lastnej volji in nagnenosti

’
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izbere iz naju — svojega #enina. Kogar si ona izvoli, o tem pa naj veljd,
kakor da bi bil zmagal v dogovorjenem najinem dvoboji!!“

Temne in nejasne so bile s prva Skenovskim te hesede, ali Vogrin
jim je takoj raztolmaéil njih pomen. Dolgo je pripovedoval na¥ rojak o
raznih hojih in dogodkih v Bosni. Govoril je o obi¢ajih in navadah
prostega bosanskega naroda ter jim slikal krasoto zasedene deele, na-
glagujéé njene vrednosti za Avstrijo!

Vsi so vestno in pazno sledili njegovim hesedam. Osobito pa sta
Olga in Rihard vsa zamaknena poslufala, ko jim je Vogrin razlagal, kako
je v Doboji odbil napad ustadev ter reSil z drugimi vred tudi — barona
Roberta. Napésled so mu pa vsi Castitali, vzlasti pa gosped Skenovski
in gospa, na njegovem odlikovanji, iz srea Zeléé, naj mu novi poklic in
stan ve¢ veselja in srede prinese, kakor je je ugival do sedaj!

Pozno v noti se je S le poslovil Vogrin od gostoljubne rodbine.
Ali zdaj so ga navdajali novi &uti. Ves pomlajen in navduSen loéil se je
ta veder od svoje Olge, — — —

Jaz pa nisem veé let videl potém svojega prijatelja, odkar sem ga
bil zapustil v Bosni. Se le letos o velikih pofitnicah, ko sem gzopet
potoval po Koroskem, snidem se z njim. Krasno Vrbsko jezero me je
vahilo k sebi. Jaz izstopim v Porecah na slovenska tla, in td me sprejme
nekdanji Solski tovari# in prijatelj dr. Sirnik. In zdaj si ne morem kaj,
da bi si ne ogiedal ville Skenovske, o kterej mi je Vogrin dale¢ tam
dole v Bosni toliko pripovedoval!

In glej, ko pridem do vrtnih vrat, vidim Ze od daleé, da mi gre
naproti prijatelj Milko. Naté me pelje na krasni vrt, in ondi me pred-
stayi svojej blagej Zeni Olgi, roj. Skenovskej, ki je ravno igrala s evetééim,
dveletnim svojim sinéekom. In ti smo potém oZivljali spomine na
pretekle Gase, obéndujoié krasoto svoje domovine, a nad nami je plaval
angelj mird in zakonske srede!
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Voda in njene moci v domisljiji Stajerskih Slovencev.
Nirodno blago. Priobéil J. Majciger.
{Dalje.)

7) Neki ofe je imel tri héere. Vse tri bi se rade omoiile. To
své povodnji moi, ki je imel v bligini v nekem jezern velikanski grad.
Pride tedaj starSe deklice snubit, ktera je rada v to privolila in 8la z
njim. Ko pride do velike vode, vprafa ga ona, kako bosta prek prisla.
Povodnji me# pa udari samo s palico po vedi, in takej se je razgrnola,
da sta po suhem prek sla. Kmalu dospeta do velikanskega gradd, ki
je bil z visokim zidovjem ohdan. Drugi dan jej prinese moi éloveéje
uho in nos, naj mu to v ka&i za obed skuha, Ona pa si je mislila,
zakaj bi njen moZ tako gnusobo jedel, ter zakoplje kuhano uho in nos v
pepel. Ko mo# domi pride, prinese mu kuhano kaso na mizo. MoZ
kafo dolgo mesa in ko ne najde mesa v njej, vprafa Zeno, ali mu je
skuhala uho in nos. Potém gre v kuhinjo in reée: ,Uho in nos, kje
sta?“ Ona pa mu odgovorita: ,Tukaj v toplem pepelu.“ Naté prime
ieno, poreie jej ufesa in nos, jih pojé, njo pa vrie v globoko pivnico,
Zdaj si hitro nekaj zmisli ter gre po drugo héer, rek6¢, da mu je prva
zholela in ta ¢as bi mu naj ona gospodinjila. Tudi njej prinese Eloveéji
nos in udesa veléé, naj mu jih skuha. Ona jih sicer skuba, a zakoplje
Jje tudi v pepel. Ko moZ domd pride, prinese mu kafo na mizo. Dolgo
mesa in mesa, pa ko ne najde, fesar je iskal, ide v kuhinjo ter zazove
po navadi: ,Uho in nos, kje sta?* Ona mu pa odgovorita: ,Tukaj v
toplem pepelu.® Naté tudi njo pograbi, odree jej nos in uSesa ter jo v
isto pivnico vrie. Zdaj gre po tretjo héer, in ta gre tudi rada z njim.
Ko prideta do nekega studenca, ree mu ona, da je zelé Zejna. On jej
pa veli, naj hitro gre in se napije, tistima goloboma pa, ki tam na
odencah® sedita, ne sme dati piti. Ona pa dd najprej goloboma piti in
potém se Se le sama napije. Med tem pa ptida izpregovorita in jej
povesta, da sta njen dedek in babica, njen moZ pa da je povodnji mo#
Preje ni namre¢ nobena vedela, kdo je ta snubaé. Povesta jej tudi, da
bode oninjej prinesel ¢lovedje uho in nos. Naj mu jih skuha in je potém
macki dd, ktero si naj naté okoli pasi priveZe. Ona vse to po zapovedi
stori. Ko moz domid pride, vprasa jo, ko ufes in nosa v kasi ne najde,
zopet po navadi. Uho in nos pa refeta: ,Tq v toplih érevih smo !
Naté re¢e on:  Ker si ti zdaj to pojedla, moral hom jaz sedem let spati.
Uiti pa mi ne smed, ker te jaz potlej najdem, bodi si tudi med vodami
in gorami.* Ko ona zdaj tako po gradu sem ter tja hedi in si razno-
terosti ogleduje, zagleda skozi neko kljuavnico v izbi starega moza
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sedétega, in ta jej veli, naj ga redi, ter jej pové, da ima kljué od te izbe
povodnji mo# v levem ufesu. Ona gre po kljué in tako redi ubogega
staréeka. Zdaj si nanosita dosta jedi in se zapreta v _kifto* ter se
spustita z njo v studenee, ki je bil na sredi gradd ter izvir vsem rekam,
kolikor jih je na svetu. Kista plava vedno naprej, in ko sta #e skoro
vse pojedla, prideta v neko veliko jezero, kjer je kralj ravno ribe lovil.
Ta zapové svojim ribiéem kifto loviti in odpreti. Ko jo odpré, najdejo
staréeka in mlado Zensko notri. Zenska se kralju zelé dopade, in ta se
v njo zaljubi. Ona pa mu pové, da jo pride njen moZ za sedem let
iskat in da jo tudi gotovo najde. Kralj jej pa postavi hido nasredi
omenjenega jezera, pri vsakih dverih pa postavi volka za strainika. Crez
nekaj let pride res tisti moi. Na gori blizu jezera je ravno pastir ovee
pasel, in ta moZ mu vzame oveo in jo vrie na tla, da se v dva kosca
razleti. Potém dd vsakemu volkun kos mesa, gre notri in najde svojo
feno ter jo hote odpeljati. Ko sta Ze bila pri dverih, reée ona, da je
nekaj pozabila, in on naj na njo pri dverih potaka. Med tem pa sta
ravino volka pefenko pojedla, pograbita diviega moZa fer ga raztrgata.
Ne dolgo potém je bila svatov&&ina pri kralji z omenjeno héerjo, in veselja
ni bilo ne konea ne kraja.

18) Pavodnji mo# je ¢isto zelen in stanuje najrajsi v globokih vodah,
posebno v vriincih in tam, kjer je voda tako globoka, da je vsa zelena,
On vabi male otroke k sebi ter jim kaZe lepe in &udne igrade, ki so ali
alate ali rudede ali pa pisane itd. Ce gre otrok po ktero teh igrag,
potegne ga k sebi in ga zavlede v svoj stekleni grad, ki se nahaja sredi
vode. V gradu pa so lepe sobane, vse polne raznih zakladov.

19) Nekdaj je povodnji mo# veliko deklico iz vasi v svoj grad
odnesel in jo za Zeno vzel. Ko je bila de dolgo pri njem, prosila ga je,
naj jo pusti, da gre nazaj v vas, da vidi svoje stariSe, brate in sestre.
Dal se je pregovoriti in on spusti deklico. Sla je na svoj dom, pa se
ni hotela veé vrnoti. Povodnji moZ pa je bil vsled tega tako jezen, da
je celo jezero razhuril, in nastala je strafna burja.

Posebno rad stanuje v vrtincih in potegne ribarje, ne slutéée nié
nevarnega, rad v globoéino,

20) Povodnji moz érti tudi preSestnice. Nekdaj se je taka peljala
na ho#jo pot z drugimi romarji, hotééa spokoriti se. Bila je lepo obledena.
Na rokah je imela zlate prstane z dragim kamenjem, v vsesih pa drago-
cene uhane. Ko so se #e do sredi jezera pripeljali, nastanc straen
vihar. Ladija je bila %e polna vede. Ljudje so straht trepetali in Boga
prosili reitve. Pa vse nié ne pomaga. Veslarji velijo ljudem, naj vse
dragocenosti, ki jih imajo pri sebi, pomeédejo v jezero. Pa tudi vse to
ni pomagale. Zdaj refe korman, naj tisti, kteri se &uti najvecjega grednika,
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tako da ga ecel6 voda preganja, rajii sam v vodo skodi, da ne utonejo
vsi- drugi zavoljo njega. Prefestnica skoéi v jezero in vihar je prenehal.

21) V potoku, ki teée mimo vasi, stanuje povodnji moi. On ima
v najveéjej globoéini blizu vrtinea stekleno palaco. Na otroke, kteri v
vodo kamenje mecejo, je paé zeld hud, ker se boji, da hi mu steklene
palae ne potrnpali. Tudi kopati se je tam hudo nevarno, ker se povodnji
mo% o ¢loveSkem mesn Zivi. Posebno mu disi meso od otrok.

22) ,Ne hodi k mlaki, da te ,Muk“ notri ne potegne!* Tako
svarijo slovenske matere svojo deco. Kakofen pa je ,Muk“? Muk je
Hvelik ded®, ki ¢aka v luknji pod bregom, da bi potegnol otroka k sebi
§ kosmato roko. Neka starka je videla, kako se je Muk v vaSkej mlaki
kopal. Sedela je na pragu domace kofe, ki stoji na visokem griéi in
molila veferno molitev. Bila je jasna mesedina, in videla je, kako se je
pokazal korenit moz in se spustil v mlako ter zadel vodo plati in malo
da ni skoro vse vode izplal. Iz zemlje pa so se déuli zamolkli glasovi,
klici ujetih otrok. Muk pa je na skoro izginol. .

23) Posebna neprijateljica je reka Mura neéistnicam. Ce dobi tako
v pest, ne izpusti je veé, ée ne vrie od sehe, kar jej je najdraijega.
Zgodilo se je, da je zagnala neka taka deklina, ko so se peljali na Prek-
mursko k nekej veselici, nove opaunke s krasnimi peticami v Muro. Le
tako je bil reSen lahek doln z ljudmi vred gotovega potopa.

24) Neki veder so zlati Zarki zahajajéfega solnca kaj lepo obsevali
valove razburjene Mure. Kraj brega je sedela pet let stara ribideva
hierka. Igrala si je z okroglim prodeem, kajti vajena je bila vode. Na
enkrat se obrne proti vodi ter plosne v otro&jem veselji z ro¢icama. Pred
njo plava velika zlata riba, gladka ko svila in Zamet, svetlej$a od veéer-
nice na jasnem nebu. Dete se bliza éudovitej ribi, stopi za njo v mlaéno
vodo, a kmalu jo vzdigne val ter zanese po vodi naprej, naravnéé proti
velikej skali sredi reke, in ondi izgine v silnem emrku deréfe Mure.
Preteklo je leto in dan. Murski ribi¢ nastavlja zopet sake in rakicja po
strugah, Sedel je enkrat na obreji ter menda ravno mislil na izgubljeno
héerko. Zdaj zagleda sredi reke bel majhen olnié in v njem belo dete,
ravno tako, kakorSna je bila héerka pred letom izgubljena. Colnié udari
ob skalo, voda se razdeli, ¢olni¢ in dete pa se izgubita polagoma v globoéino.
Drugi dan je bil zopet ribi¢é Ze na vse zgodaj pri reki ter postavljal sake
in mreZe. Velika mreZa se zaéne moéno gibati. V njej zapazi rihié
zlato ribo, ki se skuda na vse moéi oprostiti, Ze jo drii ribié v rokah,
kar se prikaze tik njega velikanski moZ proséé ga: ,Pusti mi, ribié,
zlato ribo! Razsvetljuje mi temne sobane v gradu pod vodo. Zal ti ne
bode. Dam ti héerko uazaj!“ Ribi¢ izpusti zlato ribo, velikan pa govori
dalje: ,Pridi zveder ob solnénem zahodu tja k ovej skali ter udari trikrat
z veslom po njej!* Solnce Se ni bilo za gorami, ko vesljata moz in #ena



561

proti omenjenej skali. Zena, ki je #e kowaj takala, da zagleda drago
héerko, istrga mo#u veslo iz rok ter bije po skali, da so udarci glasno
odmevali od bliZnjih hribov., Reka se razdeli, in s éolnom vred padeta
obadva v neizmerno globofino, ker se nista na tanko raynala po ,Mu-
kovem* povelji.

25) Bister potok prihaja iz visoke peéine proti lenej Sotli. Tam,
kjer zapuséa pedevje, je zarasten z grmovjem, in fa kraj se imenuje
»RoZna loka®. Ti se v jasnih noééh ,Vile® kopljejo in igraje po vodi
prepevajo svoje mile pesni. Ali gorjé ¢éloveku, kteri jih zalezuje ter
njihovo petje in njih pogovore poslufa. One ga gotovo ulové in mu oéi
izkopljejo. Neka deklica jim je bila pri kopanji njihovo dragoeceno obleko
pobrala, ali one jo zapazijo, in drugi dan je plavala deklica mrtva proti
Sotli,

26) V Sotli gospoduje povodnji moZ in blizu njega njegov najvecji so-
vrainik ,8krat“. Domovje povodnjega moza se imenuje ,Veliko peklo®,
- Voda je na tem kraji Cisto mirna, pa neizrefeno globoka. Okolica je
pusta in zapusena, S pastirji ne pasejo tukaj radi svojih éred: stari kot
mladi se njega strafno bojé. Povodnji mo# se je v prejsnjih éasih pre-
obleéen v lovea med ljudmi pogostoma pokazoval, ali drugi dan je v vasi
vselej nekoga manjkalo, in nikdar niso vedeli kam za njim. Zdaj pa ima
drugo drustvo, namre¢ povodnje device. Te so prisle po Savi Bog vé
odkod iz Kranjskega in se spustile tudi v Sotlo. Ali kdo popise njih
strah in grozo, ko so se hotele vrnoti, a so pred sebdj zagledale strasno
posast, povodnjega moZa. Ta jih je grohotaje v svoje domovje prignal
in tam na debele dolge verige pripel. Tako mu ne morejo uiti, a lahko
se obiskujejo in prikazujejo na povriji. In marsikdo je Ze ¢ul po noéi
njih tuino petje! (Konee pride.)

Krstonose, narodni praznik srbski.

Spisal Jan. M. Bogovié.

Kar je katoliku praznik sv. Telesa, to je pravoslavnemu Srbinu
Krstov dan, Krstono&e == kriZenosei, samo s tem razlotkom, da praz-
nujejo katoliki ta praznik na dolofen dan, pravoslavni pa po svojej volji,
kedar jim je drago, samo da je v meseci maji ali juniji,

Ta praznik prav za prav ne spada pod zgornji naslov, ali fe se
vzame v ozir, da je s crkvenim praznikom zvezan tudi star narodni
obi¢aj, obicaj gostoprimstva, mislim, da se more ta praznik prav lahko
uvrstiti med narodne praznike.
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Poglejmo si ta dan malo poblizje. Kakor povsod, imajo ta dan tudi
pri nas moinarji najve¢ opraviti, Fantje polnijo in palijo, da po usesih
zvenédi. Razvén tega gre procesija po polji z zastavami, kriZi in drugimi
podobami, kakor pri katolicih, samo s tem razlotkom, da se bere eno
evangelje na pokopalis¢i in to navadno tretje. Kar se preje in po evan-
gelji godi, ne nahaja se v katolitkem obredu. Zene zgotovijo domd vsake
vrste jela, napolnijo éutare z vinom ali slivovko, pa gredé na pokopalisée.
Tam se vsede vsaka na grob enega iz rodovine in poéne  kukati*, Ku-
kanje ni jokanje, ampak nenavadno vpitje s pevajodim glasom. Kukanje
ni izraz duSevnega bola, ampak — obi#aj, navada.

Ko pride procesija na pokopali§@e, zvr& se crkveni obred, potém
sleGejo duhovniki erkveno obleko, narod posede na grobove, pa udri po
Jelih in pijaéi — za pokej mrtvih:

Ti se napija, razgovarja, eden drugega Easti — vse za pokoj mrtvih,
Slovencem se hode ta obi¢aj morebiti ¢uden zdel, ali pri nas ne more to
hiti drugade. Krstonofe brez pojedine, to se ne di misliti.

Po pojedini se vrne procesija nazaj k erkvi, kjer je éetvrto evan-
gelje, in s tem je erkveni obred konéan,

Po hoZjej sluibi gre vsak domd, kjer so zbrani gostje, ki so prisli
ta dan v gosti. Ti so iz rodbine, ali pa prijatelji, ki so hiSnemu gospo-
darju s tem skazali éast, da so prifli k njemun. Domadica je pripravila,
kolikor jej je bilo mogoée, da se pokafe. Vsak vasfan, pa tudi najsiro-
madnejdi, ima goste. Kolikor veé gostov, toliko ve&ja éast je za gazdo.
Ljudje pridejo, ée tudi niso povabljeni. Kedar pride vaséan v mesto za
ta praznik kupovat potrebnih stvarij, obis¢e svoje prijatelje in poznance,
ki so v ve&jem in Loljfem pologaji od njega. In ako bi imel rad, da mu
pridejo na ,Krstonode“ v gosti, tedaj mu pa samo refe, da so v njegovej
vasi ta in ta dan Krstonofe. S tem je Ze tudi izrazil povabilo. Svejih
bliznjih prijateljev ne vabi, ti pridejo sami.

Mladina gre popoldne, ée dopusca vreme, na ples, starejsi pa ostanejo
pri prijaéi domd, poleiejo po travi, razgovarjajéé se o marsicem, osobito
pa o dobrih preteklih ¢asih.

Bosenske zanovétke,
Spisal Rajko Perusek.
XIX.

Pri nekej koneénej razpravi proti trem bratom, ki so si po krivem
prisvajili veliko zapustino svojega strica, privalil se je v soho kot priéa
strasno debel Elovek. Ko je zopet do sape prifel, odgovori na predsedni-
kovo vpraganje, kdo in kaj je, svestno: ,Mismo Abdulah effendija, carski
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dinovnik.*  Kakov earski ¢inovnik?“  Nadzornik mohamedanskih Sol !
LAli ste oZenjeni?* _Smo.* _ Koliko Vam je let?* _Nam je 53 let.*
In tako je na vsako vprafanje odgovoril v pluralu maijestatis; kajti na
vsako vprafanje v pluralu, odgovarja Bosnjak tudi v pluralu. Skoro sem
imel priliko, pobliZje seznaniti se z njim. Prifel je v gymnasijo turskega
verouditelja nadzorovat. Ko se je skozi veina vrata do stopnic privalil,
poéel je pofasi penjati se v prvo nadstropje. Da je do vrha 15. stopnice
prispel, potreboval je ravno 5 minut; zakaj po vsakem koraku je malo
postal in podival. Mogofe, da se je tudi sam bal, da se pod njegove stopinjo
lesene stopnice ne zrufijo, in zategadel je tako oprezno korakal, Ali sedaj je
bila muka, priti v sobo. Bilo je odprto samo eno krilo yrat. SkuSal je na rav-
nost vstopiti, ali ni &lo, bil je predirok. Sedaj se za 45° okrene in skuda po
strani porinoti se v sobo. A tudi ta napor je bil brezuspefen. Vrata so
se morala na steZaj odpreti, in stoprav sedaj je mogla njegova debelost
brez teZave v sobo vzlesti, kjer se je najévrica stolica zd-nj poiskala: ali
tudi ta je moéno zajedala, ko zaduti to nemavadno teZo.

To je bil tedaj effendija Abdulah, v eélem Sarajevu visokospostovana
litnost zaradi svoje uéenosti in modrosti. In to je tudi bil, uéen namreé
in moder, kajti on je dovrSil vse Sole. Take Sole so mejtefi (mektebi)
ali osnovne Sole, v kterih se mlada Turad uéi oddelke iz korana Eitati,
kar po priliki Stiri leta traje. Vsaka mahala ima vsaj po eno déamijo
in kraj dzamije mejtef. Te Sole pa se znatno razlikujejo od nasih. Na
vavisenem mestu sedi hod#a, deca sedé s podvijenimi nogami na kozah
darovanih ovac ali na ¢éilimih, pred njimi pa leZi na nizkih klopeh
koran. Razvén te knjige je edino uéflo paliea, ki se v eksemplarih razne
velikosti nahaja v Soli; kajti od gospeda ucitelja se vendar ne more
zahtevati, da bi vedno po Soli hodil in na red pazil. A ker so turski
paglavei bad tako neposajeni, kakor nasi, treba jih véasih malo s Sibo
posegetati. Kolikor je bolj od hodiinega sedefa oddaljena vrsta, v kterej
deéek sedi, tem daljfa palica zazviiga nad glave nemirneZa. Nauk pa
se podaje v teh Solah tako, da hodZa enega ali pa dvojico k sebi vzame
ter njima v glavo vtrobi, kar jih hoce nauéiti, potém zopet dva druga,
ali ona, kiera sta se lekeijo Ze naucila, morata zopet druge poducevati.
Da je pri tem sostavu nauke vedni nemir v Soli, fto se lahko razume,
velasti ako Se pomislimo, da so otroei kar familijarni z uéiteljem ter z
njim fale zbijajo.

Nad uéitelje takih %ol bil je postavljen kot nadzornik na¥ Abdulah
effendija. Ko je bil edenkrat ba¥ v imenovanem svojstvu pozvan na
vederjo z dvema uciteljema, bala sta se ga grozno poslednja dva moza-
karja ter pazljivo gledala na vsak mig, da mu ustreieta. Ker vina ni
pil, nalokal se je Serbeta, v kteri mu je proti koncu pakosten sogost nalil
tudi rakije, tako da se je effendija, %e od dima in vroéine omoden, opil
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in ko se je jacija razlegala raz munar, oblastno onima zapovedal, naj
gresta z njim klanjat se. ,Ajd Tuzlo dejal je jecdjoe, ,ajd Ribiéu, da
se klanjamo.* Odsli so res vsi trije na nekako divanano ter se na rogoznici
(Schilfmatte) klanjali. A pri onej attitudi, ko mora le¢i na trebuh in
potém zopet vstati, zavalil se je nas debeli effendija in ni se mogel ved
vadignoti. A zdaj pa jame na pomoé klicati. Ali tovarisa mu nista
pomagala, ker sta bila po zakonu popolnoma v molitev utopljena, in tedaj
Je jel tudi psovati, kar je privabilo ostale neturske goste iz blagovalnice
(Speisezimmer), in ti so zagnali vsemu respektu nasproten smeh., Po
dovrsenej molitvi sta ga sevéda hodZi vzdignola, ali on je bil ipak jezen,
ker so se pijani gjauri Salili z njim, pa tudi na hodzi, ker ga nista bila preje
vzdignola. Enega od njiju ni celé mogel trpeti, in zaté si je ta vedno
Zelel, da bi dobil mesto uéitelja na ,medresi* ali bogoslovskej Soli.

Kdor je zvrdil mejtef in hoée dalje studirati, podd se v medreso in
postane ,softa®, Student. Tam se uéi 8—10 let koran na pamet in potém
pokaZe pred izpitnim poverenstvom svoje znanje. Ta izpit je dosta strog,
ker mora sznati citovati poglavje, stran in vrsto vsakega izreka, mora
znati tolmacenje, ktero je obée veljavno itd. Razvén tega se uéé arabske
grammatike in syntakse, temeljnih navkov mathematike in prava (fikh).
Kedar softa iz teh nankov izpit napravi, zadobi naslov hafiz. — To
golo nadzoruje Hilmi-effendija, muftija sarajevski. Nobena vaina stvar
sé brez muftijine fetve ne sme uciniti. On izreée, kedar se ima kaka
nova stvar uvesti, svojo fetvo, ali je po bozjem zakonu dovoljeno ali ne,
ter syoj izrek potrdi s citatom iz korana indrugih svetih knjig ter pristavi
svoj ,muhur® t. j. pecat, ki obiéno sluii namesto podpisa.

. Kdor to Solo dovrsi, more postati ,hodza® t.j. uéitelj v mejtefu, ali
pa tudi zadobiti manjSo svedenisko ali sodnisko sluibo.

Kdor pak hoce zadobiti veéje sluibe, ta mora Se dalje Studirati, in
navadno pofiljajo imovitejdi Bosnjaci svoje sinove v Carigrad, kjer se
izobrainjejo ,uleme® t. j. pravaniki. Ti morajo néiti se ,multeko* (obéni
zakonik mohamedanski), ,sakko“ {nauk o sestavljanji sodbenih spisov),
razliéne nacine pisma za sodbene spise (mohamedanci imajo ved kot
deset nacinov pisanja), izdelovanje ilamov (razsodeb) in bodjetov (pose-
dovnih dokumentoy) in razlitne druge stvari, Ta nauk traje zopet veé
let, in razvidno je, da je moz Se precej star, predno dovrsi visoke nauke.
Taki sodniki so naibi (manj8i sodniki in notarji), kadije (sodniki), mufe-
tisi (iztraini sodniki) in ,mollahi (nadsodniki). — V Bosni imajo ti sodei
majhen delokrog. V njih podrodje spada ,Serijatski s0d“, namred ohi-
teljsko, Zenitheno, podedovinsko in skrbnisko pravo mohamedancey. Pred-
sednik Serijatskega soda je kadija ali pa mollah, in prisedniki v ,medzlisu®
(skupséini) so ugledni mohamedanski mestjani. V vseh drugih stvareh
nimajo sedaj kadije ni¢ ved govoriti.
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Vigji duhovniki so ,miiderifi“ (professori), potém ,Seihi“ (starei),
HCatibi (ki v dZamijah glasno molijo), imami, mujezini in kaimi (erkvenjaki).

Duhovuiki imajo dohodke od vakufa in opravljajo vsa cerkvena opra-
vila zastonj. Sodniki niso imeli place ter so za vsako sivar dobivali
percente in takse. Sedaj imajo stalno placo.

Vse te nanke zvrsil je na§ Abdulah effendija in obnasal je za turskega
vremena visoko sluzbo. Pokazal mi je edenkrat svojo uniforme, ki je
s tolikim zlatom obgita, kakor pri nas le ona tajnih svetovaleev. Ali ker
je sedaj cesarski ¢inovnik, noce je ved obledi, ampak éuva jo, morebiti
v nadi, da se zopet povrati v Bosno tursko gospostvo.

Sicer pa mo# tudi nekoliko geografije in mathematike raznme, tako
da je v resnici eden najbolj naobraZenih mohamedancey. Ali evropske
uglajenosti nima. Po kosilu v drudtva riga v znak, da mu je dobro'v tek
#lo. Ko mu je neki gospod ponudil cigare, zagrabil je kar vse. Takih
stvarij bi se mu moglo veé oéitati, ali zameriti mu jih ne smemo, ker
je on pravi Turéin, din-direk (vrsti stolp turske vere), ki prezira gjanrske
obiéaje, (Konec pride.)

Mravlje
Spisal J. Koprionik.
(Konec.)
F. Suzniki v mravljis¢i.

Oéitati smo morali mravljam egoizem in prepirljivost, grajati jih
pa zavoljo pohajevanja in lenobe nismo imeli do sedaj uzroka nobenega.
Marveé hvaliti smo morali njihovo pridnost in vztrajnost. Kakor pa ni
pravila brez izjemkov, tako se fudi nahajajo med v obe pridnimi in
delavnimi mravljami take, ki si rade olajSajo svoje breme in se ognejo
rade dela, &e se le dd. Da je pa to mogofe, pridobijo si te mravlje
nekaj tujih mravelj, ktere jim morajo hlapfevati ter opravljati v mrav-
ljiséi opravila, ki jih prinaga vsakdanje Zivljenje. Mravljam, ki drugim
hlapéujejo, pravimo suZniki, gospodarje pa imenujemo mravlje
grabhljivke ali amazone.

Kako si pa pridobi ta gospoda suZnike? — Nekaj plemenitaZey gre
iskat naselbino takih mravelj, pri kterih jemljejo navadno suinike. Ko
s0 jo nadli, povrnejo se domi, in sedaj se vadigne ecelo krdelo te gospode
in lomasti proti mravljiséu, ktero namerjava opleniti. Voditelji in poveljniki
cetam pa so oni pozvedovalei, ki so bili mirno naselbino zasledili. Do
stant dospevéi, obstopijo ga éete v tesnih vrstah in kakor bi trenol, shruje
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eéla armada na mravljisée, pokolje straZnike in varnhe, vdere v stan,
nalozi zaploda (li¢ink in bub) — delaveev — ter ga odnese. (Zalege,
iz ktere bi se razvile moske mravlje ali pa samiece, nikdar ne vzamejo.)
Premagane in oplenjene mravlje Zalujejo dolgo pe svojib otrokih, a vse
zastonj, nazaj jih ne dohijo veé.

Kaka osoda pa éaka otroke v tujem mravljiséi? — Nikakor ne tako
hoda, kakor hi si élovek mislil. Tuje mravlje jih gojijo, kakor da hi
hili njihove krvi. Ko so pa odrasili ter postali krepki, morajo delati,
in to bi hili morali tudi domd. Ker pa sploh ne vedé, kaj se je hilo
% njimi zgodilo, in ne slutijo, da niso pri svojih, poprimejo se dela in
delajo veselega srea v blagor novej domovini.

Pri nas se nahajate dve mravlji, ki imate suznike, in sicer mravlja
krvaviea (formica sanguinea) in mravinee rusee (polyergus rufescens).
Prva je podobna rujavej mraviji (f. rufa) in se gledé podohe lahko z njo
zamenjs, & naseinje se po solnénih brdih in ne po gozdih, kakor rujava,
ter napasa mnogo manjsa mravljiséa od rnjave. Opleni pa neko érno-
rujavo mravijo (f. cunicnlaria); razvin te pa Se dve drugi, in sicer f. fusea
in lasins alienus. Dasiravno ima mravlja krvaviea suinike, vendar dela
tudi sama, in suZnji jo pri dela le podpirajo. Cisto drugaée je pa to pri
Juinoevropskej mravlji: polyergus rufeseens.*) Za delo ni mar niti njenim
delaveem niti babicam niti mofkim mravljam. Vsa opravila v mravljiséi
morajo opravljati suiniki; ti postopadi fe ne frejo sami, ampak pitajo jih
suiniki stredaji. Ce odpremo mravljisée, prikaZejo se hitro suiniki, da
popravijo storjeno skodo, a plemenitase vidimo sprehajati se po mravljiséi,
kakor da bi se ne bilo v stanu nié posebnega zgodilo. Kar bi deloma opraviée-
valo plemenitaske Sege te mravlje, je to, da Zival sploh ni za teiko delo.
Njena grizala so tako neZna in Sibka, da bi se polomila, ée bi bila mravlja
prisiljena, z njimi krepko prijemati. Mravinee rusec napada najrajsi
mravljo: f. eunicularia,

Nekteri Se Stejejo k mravljam grabljivkam rujavo, komaj 4 mm veliko
mravljo: strongylognathus testaceus, ki se nahaja bolj po redko v majhnih
stanovih pod kamenjem. V njenej druibi najdejo se delavei mravlje:
tetramorium caespitum (Rasenameise). Ker ni ta mravlja zaradi Sibkih
grizal za tezko delo in ker Zivijo pri njej delavei — druge mravlje, smatra
se za grabljivko, dasiravno se $e ni zasaila pri roparskem poslu.

G. Mravlje drugih krajev.

Dr, Mayr popisuje 92 evropskih mravelj. **) To je pa jedva Y,
vseh do sedaj poznatih formicidov, '*,, jih Zivi torej v drugih delih
*) Dasiravno je prav za prav le v juinej Evropi dom&, nabaja se tudi pri nas,

sevéda bolj po redko,
**) Glegj Die europdischen Formiciden von Dr. G. L Mayr,
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nade zemlje. Ker ima mnogo tujih mravelj &isto druge Sege, nego nade do-
made, hoéemo jih nekaj omeniti.

V zapadnej Afriki se nahajajo mravlje, ki nimajo stalnega bivaliséa,
Danes je tukaj, jutre tam, V drustvu so manjie in vedje (do 11 mm
velike) Zivali. Tme plemenu je Anomma arcens. Solnce je tej mravlji
smrtni strup. Zategadel je celo drudivo skrito po duevu v raznih zatigjih.
Kakor hitro pa zaide solnce za goro, prihruje druhal iz svojih zakotij in
koraka v gostih vrstah naprej iskajoca si Ziveza. Zabe, kace, kusarji,
midi, podgane in vsakovistna golazen je njihov plen. Zel6é ndave (veli-
kanske kace tamodnjih krajev) bojda posilijo. Véasi vderejo v cloveska
stanovanja in hudo gospodarijo med domacim mréesom. Prej ko zsvita,
ni v hidi ved niti podgane niti misi niti 8énrka; le gole kosti in drugi
ostanki leié po tleh. Da mora pobegnoti ¢lovek ob tem pohodu iz hise,
jé samo ob sebi razumlijivo. Ako pridejo ti poderuhi do reke ali potoka,
naredijo bajé ,Ziv most* (korenjaki izmed njih se postavijo tako, da so
drugim plavajoca bry), in po njem prebrodijo na ono stran. Ce jih pa
iznenadi oh deZevji povodenj, zberejo se v klohéié — vzemsi slabotne v
sredo — in plavajo tako dolgo po valovji, dokler ne neha povodenj ali
jilh ne zapodi veter na suho.

V eelej juine] Ameriki pa na ofoku Kuba Zivi érnorujava, 15 mm
velika mravija, oecodoma cephalotes po imenu, Zival je neznano kvar-
ljiva tam pasajenim pomaranceveem in kavoveem, ker jim pogrize listje
in ogloja korenine. V celih procesijah pridejo kvarljivei (delavei in debelo-
glavi vojaki) in splefejo na drevesa.  Vsak si odrefe s kljescastima
éeljustima palec Sirok koséek lista in ga odnese domi, da ga porabi v
stavbo svojega podzemeljskega, ved metrov obsegajofega mravljinjeka.
Razvén tega Se vrta in rije mravlja na vse strani okoli mravljiséa in ogloja,
ako se je bila blizu sadefev naselila, tanke korenine (najdrobnejse eeld
pogrize), da se mora drevo prej ali slej posusiti, Tudi v ¢loveska biva-
liséa pride véasi kakor poprejsnja, iskat si Ziveza. Prebivalei pokonéajo
naselbine po tem, da jih izkopljejo, izégd ali pa naselnike z @veplenim
dimom zadugijo.

Najzanimivejsa med vsemi mravljami je pa ona, klera se peca s
poljedelstvom. To je opazoval Anglican Linsecom v driavi Teksas
v Ameriki.

Po vsej praviei bi si smela zapeli:

LIn orjem in sejem =
4 In zrnje sadim.*

Kjer se misli naseliti mravlja poljedelka, myrmica molificans —- tako se
namreé imenuje Zival, — skoplje si luknjo v zemljo. Krog luknje naredi
iz rable zemlje kegljast nasip, ki je tem vigji, &im rajdi je tam, kjer se
je ugnezdila, povodenj. Okoli nasipa izpuli travo do %,—1 m na Siroko
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in zrahlja tla, Ta jizorani“ pas okoli nasipa je sedaj njeno polje. Tukaj
Hhaseje” vsako leto proti koneu meseea oktobra neko posebno travo
— ymravljinji riz“. Meseca novembra zaéne setev zeleneti. Ce pribode
poleg mravljinjega riza iz zemlje kako druge zeljee, odgriznejo ga takoj
mravije ter zavleéejo v stran. Ko ,Zito“ dozori, vzamejo pridni kmefo-
valei zrno za zrnom rahlo iz klasja ter ga pospravijo v stan, Pleve, ki
50 se driale zrna, izmeéejo pozneje ven. Ce jih povodenj iznenadi in jim
voda ,7ito* zmoéi, znosijo ga, kakor hitro je lepo postalo, na povrije
nasipa, da se ondi posusi. 'Tista zrnea, ki so bila Ze cime pognala,
izmeéejo v kraj, droga pa pospravijo zopet v _ditnice®. V svojem
poljedelstyu se ne d& mravlja motiti, Ako jej Zivina podrza Zito, pa se
takoj preseli.

Se onih tujih wravelj naj omenimo, ki so tako rek6& rudninarji,
kajti one vedé rudnine loditi. Julij Frobel pripoveduje namreé, da je
nasel v Kaliforniji mravljiséa, ki so bila iz samih kalavéevih (Feldspat)
groie, druga zopet iz samih kvaréevih. Neki tamosnji domaéin mu je
pokazal ecélo vrefico drobnih rudeéih granatov, ki jih je bil nabral iz
velikega mravljiséa. :

Da se v tujih krajih razvén npavedenih 3¢ nahaja mnogo zanimivih
formicidov, je samo ob sebi razumljivo, a prostor, ki je temu spisu od-
menjen, ne dopusca, da bi jih % ved td omenjali.

H. Korist in kvarljivost mravelj.

V gospodarstvn narave imajo mravlje jako vaino mesto. Ker se
hranijo tudi o mrhovini, zabranijo s tem (poleg drugih Zivalij), da se ne
nakopi#i v zraku preved éloveku in Zivalim Skodljivih plinov, ki nastajajo
pri razpadanji (gnijenji) organinih tvarin, kar je v toplih krajih e bolj
kakor pri nas pomenljivo. Da napadajo razne golazni (gosenice, li¢inke,
érve itd.), ponzrotijo z drugimi Zivalimi vred, da se tak mrées preved no
mnoZi. To ima posebno v toplih krajih svoj pomen. Pri nas je ta posel
bolj najezdnikom (ichneumonidom) kakor mravljam izrofen. Najezduiki
polagajo namreé svoja jajea v druge ZuZelke, vzlasti v gosenice; njih li-
Cinke %r6 na Zivem telesu napadene Zivali (gosenice) in je ujedd.

Kakor se je fie zgoraj omenilo, iulofujejo zeliSéne udi neprestano
neko lepljivo sladéico iz sebe. Ako bine pospravljale mravlje te medice,
nakopi¢ilo bi se je toliko okoli neokretne in lene zeliséne udi, da bi se mo-
rala Zivalica zadusiti v njej! Kdo bi ne obéudoval modrosti stvarnikove !
— Mravlje same sluZijo marsikterim Zivalim v hrano, tako na pr. mray-
ljinéarju (myrmecophaga), podzemeljskej svinjki (oryeteropus), mnogim
pticam, ZnZelkam itd.
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Cloveku koristijo mravije neposredno s svojimi hubami (napaéno
jajei), s kterimi se krmijo ptice pevke, zaprte po gajhicah. Dajejo tudi
domaée kadilo.

~Spet druge gredé po nabiri,
Kadilo napravijat doma,*
hvali jih Slomsek.

Pri nekterih boleznih se pridavajo zdravilnim kopelim, V takih
krajih, kjer je mogo smrekovih in jelovih gozdov, skupijo prebivalei za
mravljinje bube lep denar. Mariborski trgovee K. 8. mi je pravil, da
dobhi vsako leto s Pohorja po 40—50 Al mravljinjih bub, za ktere iz-
~ placa 600—800 gld.

Dobivajo se pa bube iz mravljinjeka takd-le: Nekaj korakov od
mravljiséa, najbolje na poti, ugladi se koSéek zemlje. Okoli uglajenih tél
se naredi draga, v ktero se voda napelje. Sredi tega otoka skoplje se
plitva jamica ter pokrije z drobnim vejevjem. Krog jame se nasiplje
2 prsta debelo mravljiséne tvarine z mravljami in bubami vred. (Naj-
boljie je vzeti tvarino iz srede mravljinjeka, ker je tu najveé bub.) Zivali
zaénejo letati prestrasene po otoku ter iskati mesta, kam bi naj pospra-
vile in poskrile zalego. Kmalu so odlotijo za jamico sredi otoka. Semkaj
znosijo bube in li¢inke, a kreljevje pustijo. Tako dobi bubobir v udrtini
popolnoma ¢ista ,mravljinja jajea“. Da pa ne izlezejo iz bub milade
mravlje, ki bi jo sevéda takoj pobrisale, morajo se z vodenim parom ali
v vrodej pedi v zaprejki zadusiti,

“Znatne &kode ne napravljajo mravlje nasih krajev éloveku nikdar, a
nadlegujejo ga véasih s tem, da SCipljejo in pikajo na pr. plevice, ko
plejejo korenje, ali vrinarje, ko nadelujejo grede. Ce zasledijo kako slad-
Fico (strd, vknho, sladkor itd.), obiséejo nas mravlje tudi domd, a lahko
se jih ubranime, e namazemo razpoklino, kjer vhajajo, z degetom (Theer)
ali pa tla s pepelom potrosimo. Na ta naéin jih tudi lahko preZeneme
iz ulnjaka. Ako hodijo na sadno drevje srkat sladkih ovoénih sokov (na
mladem drevji iséejo le zeliféne udi in niso Skodljive, marveé koristne),
zabrani se jim dohod, da se naredi okoli debla obroé iz degeta, ki se
pa mora veékrat ponoviti. Hujfe kot nase domaée mravlje so sevéda
nektere tuje. Med temi se tudi celd tako hude nahajajo, da preienejo po

céle naselbine!
I. Nekaj o okamenelih mravljah.

Fossilue ali okamenele mravlje se nahajajo v tretjaskih ali tereijarnih
skladih. Pri Oeningen-u ob Constanzskem jezeru nadli so jih v tamosnjih
skrilnikih cela gnezda. Tudi v jantaru (Bernstein) so pogoste krilate
mravlje. Kako pa so prisle v jantar? Jantar je, kakor znano, fossilna

smola nekterih predpotopnih storinjakov, vazlasti od iglovea: pinites sue-
59
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cinifer. Po teh drevesih so mravlje lazile, kakor % dandanes po dreviji
rade lazijo. Nektere pa so obti¢ale v lepljivej smoli, pritekajocej iz drevesa.
Novi dotoki smole so mravljo s ¢asom popolnoma zalili in jo ogrnoli,
A ko je drevo zastarelo, podrlo se je ter strohnelo; smola z ogrnenimi
mravijami vred pa je ostala kot nestrohljiva v manjdih in ve&jih grudieah
v prhlevini in se pogreznola v teku ¢asa v gzemljo, kjer se nahaja sedaj
kot jantar. To pa sevéda ni edini naéin, kake jo nastal jantar. Mnogo-
krat so se tudi pogreznoli eeli gozdi takega drevja. Kako pa zaliva in
zaklju¥uje smola drobne Zivalice, vzlasti mravlje, pa Se lahko dandanes
opaznjemo osohito pri smreki.

Stanko Vraz, pesnik in pisatelj slovenski.
Spisal Andrej Fekonja,
«Postal za mater je pisavnik®.
’ St. Vr.
IV.

P oleg poezij¢ pecal se je Vray istodobno v knjiZevnosti tudi s
prozo. Oni ¢as, kakor reéeno, bilo je v Gradei ve¢ mladendey, kteri
so se gdrugili v povzdigo slovenskega slovstva, Ti mladenéi so se, po
svedofanstyu Day. Trstenjaka, vsak teden shajali ter pogovarjali in podu-
éevali, in tako poloZili prvi temelj slovenskemu pisateljstvn na Stajerskem.
(Koledaréek slovenski za 1855, izd. dr. J. Bleiweis.) Pisali so pak pesni
in poslovenjevali poduéne spise za prosto ljudstvo.

Kakor se iz Vrazovih pisem razvidi, bil je uprav on, Vraz, ,dusa
malemu drudtvn slovenskih pisateljev“; vsaj s @asom je to postal, Tako
vodi na konei leta 1835, Vraz z Miklo&iéem prevajanje Schmidtovih
pripovestij za mladino na slovensko ter odloéuje, kaj ima kteri od drudi-
venikov prelagati; a Zeli, naj bode jezik Stajersko-slovenski, ne kranjski,
in k letu misli on zadeti te knjizice izdavati.

O tem pise namre¢ Mursecu dne 3. grudna 1835 (v Dbohor.):
wMoj dragi! — Meni je ne bilo mogéée k Cvetkovim prvencam priti,
da bi se tam nazoéi s Vami od poslovenjenja Schmidovih pisem spo-
minjal ter kaj bi Vam za poslovenjenje odlééil, spomenol. .. Za to samo
posluhnite nekolko besedie od Schmida: — Pripovesti sem #e skoro vse
med pomagavee razdelil. Vam sem odlééil pripovest: ,Zgubleno dete®,
da mate Vi sami exemplar Schmidov, Vam neposlem originala (pa tudi
prilike né). — Ne treba besedne preloibe; ne treba neli tudi kranjsine ;
samo po takem nareéji piste, v kakem so bili najni dozdajni listi. Le
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prelagajte po slovenskem t. j. kak dober Stajarski Slovenee govori, —
Paséite se. Tri pripovesti so Ze gotove. Po yuzmu héde se tiskati
zacelo, . . . Miklogi¢ Vas lépo pozdravljuje. Perva povest od njega po-
slovenéena najmre: ,Kanarek®, in druga:  Kresnica®, je Ze gotova, na
skorem pred eenzuro poloZena hé. Beri ¢éas ho tudi na delo ysega déla
postavlena, Murko Vas tudi pozdravi. On ma zdaj mnogo silnih opravil,
da je eeremoniarins i. t. d. za tega voljo ne vtegne slovenski pisati; al
se deno raduje nad nasim nakanjenjem rekoé: Da hom bar ja obeéanje
aversil, kterega je on pred — tremi letmi véinil, pa zavolj mnogih mud-
nih okolic ne spolniti mogel.“

Ali je kaj od tega dela rodoljubnih slovenskih. pisateljev zagledalo
beli dan? — D. Trstenjak veli L ¢., da je ,nekoliko zvezkov Schmidtovih
pripovestij za mladino v sloveniéino prestavljenih, zhirke narodnih slo-
venskih in mnogo drugih krasnib pesnij bile so plod tega hvalevred-
nega trsenja.* — Vraz je izdal pripovesti P. E. Jaisa: ,Navuki v’
sgledih®, iz nemskega prestavljeni za slovensko mladino od Drag. Sam-
perla, ,in je pisal lep élanek kot predgovor tem bukvam, v kterem
podbuja Slovence skrbeti za narodno slovstvo. Podpisal se je v teh buk-
vah z imenom ,Jakoh Cerovéan®, po rojstnem kraju Ceroven. — L. 1838,
iz8lo je v Gradei na stroske nekterih domoljuboy delee pod naslovom:
#Novi Vedesh sa Slovenze®, kakor Vraz naznanja Predérnu 1. avg.
1838, — Oui posel pak zdi se. da je ostal nedovrien, morda za-t6, ker
je bil Vraz med tem ¢ul in poprijel nazor PreSérnov, da za sedaj slo-
venskim pisateljem ni zadosta dudevna spretnost, pisati po godu in za
potrebo ljudstva, temve¢ da morajo pisati za srednji stan, sredi kterega
in s kterim oni #ivé, ¢utijo in mislijo.

“  Tako namre¢ pife Mursecn (tedaj kaplann na Ptuji) nekder
. 1837: ,Meni bi jako drage hbilo, da bi se med Ptujskimi meséani
ljuhav do Slovenséine mogla prijeti ino korenje svoje razpelati. Nam
treba, kaj se narodnost med srednim stanom budi, zakaj dokler se duh
takih ljudi ne oéuti, je naso pisanje, ¢ée, hogve! kakkoli verstno (klasiéko)
zapstonj — mlatev prazne slame — zakaj kmet je preprosti, kaj bi se
k nagim mislam podignol; ino pak smo Ze tak odrejeni, kaj nemoremo
§ felom ino dufom k njemu — v njegovo Zivljenje stépiti: Nase misljenje
je k Segi, ki po mestah kraljuje, priklenjeno. Ce se rayno hapimo kaj v
prostem oble¢i — za krozaj) prostega duha (einfacher Ideenkreis) pisati
— se moremo dosti trapiti (bi lehko rekel) same sebe za norce meti;
ino ée moééno delo opravimo ino sami sehe preglednemo, vidimo kaj si
samo debele ¢ohe oblekle, dusa ino lice pa e je le tajisto ostalo. Tak
se tudi Presern toZi ino pravi, kaj je vsa nafa pisarija za proste ljudi —
prenavljanje (affectation), v kterem ne Zivosti, da nae fivlenje ne je

med njimi.*
39*
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Glas o Vrazovem knjiZevnem zanimanji je %e moral tedaj pro-
dreti k slovanskim prvakom v Cesko; kajti iz Kraljevega gradea ga
Safafik nekder 1. 1835, ali 1836, s pismom vabi, naj bi naznanjal o
slovenskem slovstvu. A Vraz hotéé se oglasiti piSe med drugim, da je
on v Gradei od lani zadel nektere mlade Slovence uéiti ruski, a MikloSi
jih bode uéil poljski, da bi s tem vzpodbudila mladino k vedjej ljubezni
do slovenséine in za vedjo skrb o njenem knjizevnem napredku, kteri je
sedaj, po slavnih delih V. Vodnika, Jarnika, Ravnikarja, Predérna in zasluine
»Kranjske Cbelice* zel6 slab. To pismo Vrazovo maj td priob&imo ;
vaino je od marsiktere strani. Glasi se (pis. v bohor.):

»Kaj po moji misli bi Vam po volji blo od nase sloveznosti zezve-
diti, je na kratkem takega stalifa: Nafi dozdajni %e Zivi pisarje so zvun
Ravnikarja, Jarnika in PreSerna, pred kterimi se naj vsak Slovenec po-
kloni, vsi ne spomenja vredni, pa tudi hvala Bogu #e malokteri peresa
gubi (Naj Slovencom ne hé za-nje #al!) alj boljega dobitka se slobodno
Slovenska nada od zdajnih krepkih wladencoy, sinov, kteri so se ne samo
fkolnoj médrostjoj zadovoljili, ampak v knigah plemenitih mo#i starega
in zdajnega véka pravieo in resnico iskavd navéili tudi svoj nared ljubiti
in mu dufevnim in telesnim premoZenjem na ponudbo biti. Dozdaj de
je scer jihovih marlivih dél nidesar ni na svétlo se podiglo, alj zrok je
neviradno popravianje, kriticno pilenje, naj bo nase slovezno obéinstvo
tim holj, slobodno reéem, se popolnoma zadovoljilo % njih pismami. —
Frant Miklo§i¢ pravnik tretjega leta na univerzitati tukejsni, mladenc po
starih klassikibh in zdajnih znanovitih delah razsveéen, je %e mnogo v
vrstnem in prostem spisal peru, kar v Kranjski ébelici in v nekem dru-
gem &asopisu, kterega ho sam redigoval, na svetlo dati nakani. Po mojem
nabadanji sem Stiri mladence naklopil, kaj so se pri meni rosiski uéili,
veé bo jih se prihodno letino k tem nauku priklenolo. Drugo leto bo tudi
g. Miklofi¢ polski uéil. Po takem naéini misliva v Gradei Slovence s
tim obuditi, se vsem Slavenskim jezikom prinéovati in je na cesto na-
peljati, lepoto in obilnost nafega lastnega naredja v pamet vzeti in spo-
znati, ktero bi se Ze slobodno se sestrami v red postavilo bilo, de hi
jemu solnéece milsi sijalo blo. Jeden tih spomnjenih je jako @utlivega
in vrelega srdea za vse dobro in lepo, t. j. on je za pevea rojen. Pod
imenom Ivan Dragutin bo tudi v Chelico neke drobtine dal. — Letos in
ravno tega hipa je tukaj z Lajkamove tiskarnice ziglo delo najmre:
Pesme in fabule duh. g. Volkmera izdal An. J. Murke. — Ta &érhekarija
polna gramatiénih Dblédkov je Ze pred petdesetmi letami nasekana,
alj zdaj se je sloveznik najSel, kteri besednik z gramatikoj vred v
Jednem leti zgotovivdi alj, po istini redi, 70—80 arkoy napisavii do za-
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prafenega Volkmarovega rékopisa prisel, ga malo pretepel, z uéenimi
naznamki in popravki obogatel i pod tiskalo djal — ecee ingens opus!
— Trezen sédee tih 12 arkov bo scer spovedal, de so nekdej iskriice
pevskega duha spaziti, kter pa v pétih nevednosti gramati¢ne in aistethi¢ne
zdihavle, alj vondar ni vredno, de ga Zarno solnce zdajne ragsvetnosti
posine. Volkmar je v Lotmergi mojem sésedstvi ne dalje uro pota od mojega
zleinidéa rojen bil, kjer po trdenju zdatelja Se izdaj tak govorijo ko ob
fasu sy. Kyrilja in Methoda, Skoda de sem bil jaz dozdaj tak gluh in
g ne trohice te jednakosti ¢util. Vem de tudi Vi ne bote tak sreéne
ostronmne razsodnosti meli to potrditi s tega listeka, kteri je eelo po
mojem zleiniénem narefju pisan zvun nemskvavéin, kiere zares nemrejo
se tak davnega kolena med nafem narodeki hvaliti. A toto délo bo pri
nas lakotnostjo poirto, izdatel do nebes podignjen. Recenzent ho pali
usta na straje odprl, vse koteke elustnic z nem#kim hombastom paphal
in razdeperjenim pisekom podel: Kak po groznih goSéavah temne nodi
potniku na zhavlenje iz slepih mrakov zvezdica prisine, kak i. t. d. (Po
tem e sledi treh alj stireh ,kak* ze svojimi dohodki), tak prijatelju nase
sloveznosti delo: Pesme in fabule d. g. Volkmera i. t. d. To étevi (moj)
Slovenee, ki se je v nemgkih Skolah odrodilstva, kterega sam ne &uti,
pavéil, je v nebesa pomaknjen, pripadne hvali recenzentovi pred ko je
érko hvaljene re¢i nadel soditi — éteje, &teje, in slednié res vsako skradno
nem&kvavéino za lepo vzeme, skrikne: Murko je vii&, ker nam je pali
nekaj tak éudno lepega in dobrega podelil. V sleparskem je lahko vsa-
kemu kuredjim pogledom kraljevati. Vi bote mi morbiti za zlo vzeli,
de sem to vbogo knifico tak trpkimi in grenkimi refmi pretepel; alj
odpuste mi nevoljo, ktera me vsikdar pri tak nezrelih delah Sumarskih
popade in mi #olé gane. Jaz se zares nad vsem brez reda veselim nad
vsem dokonalim naSega naredja, &belica mi je Ze nek sladki hipek pri-
vabila, alj take trnine mi vso dobro voljo ogrenéijo, de ustnice morajo
bridkim besedam odpreti Tacitov zakon: Sine ira et studio prelomiti. *)
Se enkrat in na vsikdar redem: Vse, kar je v naSem naredji pisano
dozdaj, se je zvun Chelice in del Ravnikarovih, Vodnikovih in
Jarnikovih pridnim zobekom listnih molov zadoliilo. — Al zadost od
preglosti zdajne. Prihodnost nam lepdi sad obede. Jaz mislim, de me
moja nada ne ho vkanila, ker veéidel starSe in zdajne ljubovnike in hra-
nitelje nasega jezika poznam. Starsi, kterim tudi Murko (nema Se ved

*) K tej sicer ostrej sodbi svojej o starem Volkmaru, ktero tudi v pismu
Kasteleu izreka (,Kde kde so scer iskrice pevskega duba viditi, alj v potah gramatiéne
in aestethiéne neznanosti vplenjen se ni mogel ze vsoj modjé ragdiriti*), Vraz vendar
dostavlja (Kasteleu): ,Skoda, alj ne éudo za one dneve male sloveznosti® — LPesmi
na koncu knige so od g. Cvetka farja in papeia nadih sloveznovernih duf na malem

Stajari.“
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26 let) dohaja, so lastnovoljni-ljublivo koristni, k tem Se pridajte Horacjevo :
quernlus, castigator censorque minorum. Ce nas kdor kaj hojezlivo drzne
reci, taki je nem#ki odgovor: Was wisset Thr jungen unerfahrnen Leute,
Thr sollet unter alten Mdannern schweigen. Takih odgovorov voljno.
Zatorej se necemo veé radovoljno v tako drnstvo zapeljati, ¢e navk in
razsvetvanje potrebujemo, ga raj v tibih knigah in v lastnem prostem
narodu iséemo. Zato vsaki tih, ki bo kaj pisal, slobodno reée: Ce sem
kaj mojem narodekn pomagal, sem samo z moéjo lastnih trudov moje
glave in pri¢inkem mojih prijateljev, mojih vrstnikov — pomagal. Bog
daj, da bi se le moje besede na skorem spolnile, obéinstvu se prvenci
mojih prijatljev oglasili. Za leto dni. ne dvojim, bo barem ...* (Ve& ni,
zal! — a je tudi samo koncept.)

VL

Vraz je pofiljal tudi nekaj svojih pesniskih prvencev v Ljubljano
urednikn  Kranjske Chelice*, M. Kasteleu, prilagaj6é i pesni od
treh vseudiliSénih tovarifev svojih in nekaj slovenskih ndrodnih pesnij.
Pise také-le (boh.):

,Kak %e je kaj gospod bhéeljar? Kak Se se kaj pofuti milostivna
gospodidna, Vasa krasna in brhka cerka kranjska béelica? Oj ti vpra-
sanji mam dostikrat na misli. . . . Al vondar ne samo mislima, ampak
tudi djanskem goseéim peresom sem Vam #e veé pisem nasnoval, pali
slovezné dobrovoljnostjé sad moje glavé poslati nakanil, samo Bogu Zal,
vse se je spet trezni moji razsodnosti zamerilo, in Bogu hvala! v
pisarni mizici zaostalo. A propos, kaj fudmariji delajo (zdi se mi, de jim
tim pridavkom nem krivice storil), ki sem Vam je po g. Smoleti poslal ?
Saj ste Se jih ne v ébelico dali potisnoti? Oj lahko bi tim moje in Vage
lastuo im® pa norca postavili — lahko pa ne. Neka slovezno-verna dusa
bi morti pred jimi tako poftenje pocéutila, ko jaz zdaj pred Jean-Paulovim
perom, ki ga ne razumim. Al pa Vi kaj tih Sérbekari] prav ve¢ razumite 2
Meni se zdi. niti uéeni g. Cop, ker sam ée moje lanjske pisma preteplem
ve¢ pray ne razumim kaj sem bil pisal, po uéenosti alj ofitno i vestno
reéi, po nerazloinosti clo Jean-Paula presegnem in se skoro z Apokalipso
prikladnoti smem. Sromadka slava! Cemu ste mi ne prosnje spolnili in
mi ne nedostatkov mojega piscka popravili alj barem naznanili, ter vse
kar sem Vam poslal za poholfenje nazaj poslali? A zdaj Vas za Bogjo
voljo prosim, bri po prijéiju tega lista, ko bote bri vtegnéli, mi to po-
nizno molho zvrditi. — Te priklenjene pesmi so od treh Akademikov,
kteri se vseh slovenskih jezikov uéijo. Jaz mislim, de hodo fe pesine
vredne se v Vadi cbelici ponesti. — Za redilo jih Vam priklenem 6 na-
rodnih pesem, ktere prosim z oglasom vred v ébelico postaviti,“

Pa—
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No Vrazovi poskusi v Ljubljani niso nadli priznanja!!

V istem pismu naznanja Vraz dalje Kasteleun, daso on, Vraz,
in Miklogié in nekteri drugi poslovenili nekoliko izbranih pesnij
od najslavnej&ih pesnikov evropskih, in te prevode mislita V. in M. kmalu
izdavati, a prosita iz Ljubljane od Kastelea in vzlasti od Preséruna
prineskov za namerjavano delee:  Jaz in Miklofié sva nekaj ptujih samih
plemenitih pesmi najimenitneSih peveov Europejanskih poslovenila. Prvi
zvezek nakaniva ak ne %e na robi letoSnje, za res na poéetku prihodne
letine. Ne bi li nama tudi Vi kakih ptujih pokrajnéenih pesmic poslali,
na liSp najnega prvenca? Vase ime (*) po éhelici dobro razSirjen bi no-
vakoma dosti pripomogel. Mi radi vse kaj se kolj originalnega pri nas
vrstospide Vam poflema, ak nama dovoljite vse kaj se pri Vas pokrajnéi
poslati, Zlo prijeten bi nam bil (*) Lord-Byronova Parisina, ktero so g.
Dr. Pregern preslovenili, ker e zvun mojega poslovenSenja Byronove ,Slové*
(Fare thee well!) in Grayevega ,Grohja“ (church-gard) niesar z Angli-
canjskega nimava. Z Dunaja nama je obeéan Virgiljev Georgikon, smrt
kneza Ugolina, nekoliko #panjolskih romane. Z Goethea je preneseno:
Erlkdnig, Mignon, Fischer und die Spienerin; s Schillerja: Hector und
Andromache, die Biirgschaft; z Mickiewicza: Powrét taty, z de Lamartina
je pod prstmi: L'isolement, le lac in I"invoeation, zred tega je gotovo
dvanajst sonetov Petrarkinih, Spanjolskih romane s knige: Silva de ro-
mances viejos, in z novo-grékega nekih pesmic narodnih s Posartove
gramatike, Pomorte nama pomorte, ée Vam je Vasa dobra volja, midva
bova vsakem pripomotniku srdeom hvaleina, in Vam osoblivo o velkem
srpni alj kimavei. 8 to nadajé se Vam ter mnogodestitema gg. Copu
bibliothekarju in Detru in peven PreSernu priporodi* itd.

Iz ti navedenih knjiZevnostij je Vraz sam na slovenski prelagal
ragven iz anglefke brez dvojbe Se tudi iz poljske, francoske, italijanske,
gpanske in novo-grike; kajti s temi literaturami se je uprav on mnogo
pecal Ze tedaj*), a pozneje je priobéil ilirskih ali hrvatskih prevodov iz
vseh teh jezikov (poleg slov., esk., rusk., nemsk. in 8kot.) ter imenova-
vanih (in drugih) pesnikov (Déla II. IIL IV.). (Konec pride.)

*) Tako pife Vr. na pr. Pre&érnu 19, nov. 1837: _Ich studiere jetst besonders
das slavische Volkslied, und habe zur Vergleichung auch das Lateinische (nach
Celakowskys bohmischer Uebersetzung), Spanische und Neugriechische in den Kreis
gezogen®, tor omenja, da Spanske ndr. pes. ima v Grimmovej izdaji (Silva de romances
viejos) tamognja bibliotheka (v Gradei), a novegrikih je dobil samo nekaj iz Possartove
n.-grike slovnice, pa prosi Kastelea za obljubljene Milllerjeve, & Se raje za Faurielove,
ktere mu naj Predéren s slovenskimi ndr. pes, vred poflje, kakor mu je bil obljubil za
ujegovo (Vr.) zbirke. — Pri tej priliki govori Vraz tudi o prevodu slov. nir. pes. od
H. A. Griina v ,Deuatschen Musenalmanachu i. L. rekdé: Sie gefallen mir sehr gut.
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Slovanski ostanki v dolini Anniviers.
Spisal Dacorin Trstenjak.

Vdoliui Auniviers (Einfisch, Fisehthal) v kantonu valliskem na
Svicarskem Zivi naredi¢, @igar slovanska narodunost se je Se le v novejsih
¢asih odkrila.

Ker imajo ljudje navado, nivati sirovo povojeno meso, mislili so nekteri
ethnografi, da so to ostanki Hunov, Froehel pa je hotel v njih najti ostanke
onih Magyarov, ki so 8t. gallski samostan razdrli in se obrnoli potém proti
Italiji. Drugi so hoteli iz krajnih imen: Mischahel, Iserabel sklepati, da
so potomei onib Saracenov, ki so leta 942, v Provengi razsajali in se
bili pré od ondot vrinoli v doline Sviearskih Alp. Ali obrazi prebivaleey
anniviersske doline ne priéujejo za semitsko njihovo pokolenje. Nekteri
Svicarski pisatelji so zafeli trditi, da so Annivierséanje potomci starih
Keltoy, ¢e$ v njih naredji se nahajajo sledovi keltskega jeszika.

Preje nego dokaZem njih slovansko narodnost, hofem narisati nji-
hovo Zivljenje po popisu, kakerSnega najdem v Casniku: ,Revue Suisse“,

Aunnivierséanje so pastirji, vinorejei in poljedelei. Vsako mladoletje
se podajo iz svojih hriboy v dolino, da v vinogradih delo opravijo. Po
tem pride setev, in dasi je ravno zaradi nerodovite zemlje to delo truda-
polno, pridelajo vendar prav lepo ri

Ko se meseca junija raztali sneg, Zenejo svojo Zivinico na planinske
pagnike. O kresu pride njih Zupnik na planino in blagoslevi ondi
njihovo Zivino, da jej ne fkodujejo hudi dubovi. Tudi med slovenskim
narodom vlada prazua vera, da copernice najrajii na kresovo zabajajo
givino. Za blagoslovljenje dobiva Zupnik vse mleko, ki se je bilo isti
dan namolzlo, in gospodinje mu e napravijo poseben, prav okusen sir,

Zenske zapustijo o kresovem planine in se podajo v ravnino sena
kosit; Annivierséanje ne poznajo koseev. marveé le kosokinje.

Pastirji zahajajo veékrat s planine v dolino v erkev in se vradajo
% venci, ktere jim spletajo prihodnje tovarSice v Zivljenji, nazaj k svojej
éredi. Ko je v dolini koSnja opravljena, obiséejo #ene zopet svoje moiake
pastirje in se vyroejo Se le takrat nazaj v dolino, ko se zaéne #etev. Po
opravljenej detvi podajo se Zenske na planinske senofeti, in potnik jih
lahko gleda nastavljene od planinskega podnoZja do ledovnika, kako urno
in marljivo suéejo kose. Pri Annivierséanih je #ena robkinja mofZa, kar

Aber ich hiitte nicht geglaubt, dass Herr Graf dieser beschriankten Idee vom
Patriotismus anhiangt. Er nennt sie ,Krainische Volkslieder®. Als wenn die
Krainer eine cigenthiimliche Menschenrage wiiren. Ich hab' mich schon oft ansge-
sprochen miindlich und brieflich, dass die Volker nur durch das gittliche Zeichen der
Sprache, nicht aber durch willkiirliche polit. Grenzen gesehieden sind.“
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je tudi nekdaj bila in je S zdaj na pr. pri Srbih in drugih Slovanih.
Tudi ta okoliséina pricuje za slovansko pokolenje Annivierséanov.

Proti koneu meseca septembra zapuiajo pastirji planine in se bli-
Zajo k svojim falafem (Sennhiitten). Vzamejo pa seb6j napravljeni sir,
in zadnjo nedeljo meseca septembra obhaja se sirov praznik., Od
vsakega Salasa dobi Zupnik kola¢ sira. Kolade nesejo v procesiji v farovi,
godei naprej, in dosluZeni vojaki obleéejo svojo uniformo. Ko so sirove
kolate poklonili Zupniku, podajo se v erkey in tam prav poboZno molijo.
Tudi v tej navadi se vidi takoj slovanski znacaj.

Po sirovem prazniku se zaéne trgatev. Mo#t zanesejo v hrame, ki
ob vznodji hribov stojé, in tam se napravlija po Svicarskem znani
»Eiswein®,

Po trgatvi spravljajo jarino. Med tem pa se Ze po gorah zima
prikaZe, in Zivina se Zene v dolino, vendar ljudstvo Se ne pride vse iz
planine v dolino nazaj. To se zgodi e le meseca januarja, v kterem se
ob&inski ratuni polagajo, Zenitve sklepajo, modki pa na lov zahajajo.

Po zimi Zenske predejo in si vso obleko same napravljajo iz rase-
vine, mo¥ki imajo delo v gozdih, a gozde Stedijo prav previduo, da jim
nikdar lesa ne zmanjka.

Ker so Annivierséanje delavni in stedljivi, so tudi premozni, in ker
so v jedi in pija¢i zmerni, ostanejo prav krepki in zdravi. Crni kruh,
suh sir, polenta, to je njihova navadna hrana. Kruh trikrat ali Stirikrat
skozi leto specejo, z éno peko segnejo do 4 —5 mesecev. Meso udivajo
le po nedeljah, in sicer sirovo dobro povejeno, vino se pije le ob Zetvi,
iganjice pa ne poznajo.

Nadina njihovega Zivljenja ne moti nobena civilna, nobena religiozna
svecanost. Velikih pojedin, krstitkov, Zenitvanjskih gostij itd, ne poznajo;
edine sedmine se morajo obhajati, in takrat se vina obilno igtoéi in
dosti pojé. Tudi tukaj se Se vidijo ostanki slovanskih Seg in navad, na
sedmine e zdaj slovanski narod mnogo drii.

Pogrebhi se také-le opravljajo. Truplo mrliéevo poloi se v trugo,
ktera se iz Stirih desek napravi. Zlahta pride v hele ruhe obledena
v hifo, v kterej mrli¢ le#i, in narekuje mrlica. Tudi pri polabskih Slo-
vanih je bila navada, kakor letopisei sporocujejo, obleéi se v helo oblagilo,
kedar se je Zalovalo za mrtvimi, in narekovanje je Se zdaj nawadno pri
istranskih Hrvatih in drugih Slovanih.

Ko =0 mrliéa pokopali, gredé vsi navzoéi na sedmino, in tam se
tako dolgo jé in pije, dokler je kaj na mizi. Vsak ofrok iz vasi dobi,
ako je odmolil eden ofenad za dusno izvelifanje mrlica, kupico vina, kos
kruha in sira. Pri sedmini si razdelijo premoZenje umrlega. Tudi ta
navada Se Zivi pri nekterih slovanskibh plemenih,
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Neveste se ,zaarajo”, kakor pri Slovencih. Ako eden zakoncey od-
stopi, mora dvojno aro“ pladati, Poroka se vrsi v kakej kapelici
vjutro zgodaj, a starisi ne pridejo k poroki, kar je tudi na veé krajih pri
Slovencih navada, Zupmk dobi Zepno rutico za dar. Pred polstoletjem
je bilo tudi Se v mojem rojstnem kraji v navadi, gospoda kaplana obda-
rovati z robcem ali z robadami iz tankega platna, kiere je nevesta
napredla.

Staroslovanske, zadruino Zivljenje se je tudi pri Annivierséanih ohra-
nilo. Ljudje hranjujejo ZiveZ za 4 alib let v ob&inskej Zitniei. Tudi vino je
tako shranjeno, in mnogokrat se v tej dolini nahaja vino po 30 let staro in
sir po 10— 15 let star,

Annivierséanje ne poznajo v svojih rodbinah nobenih predpravie.
Posestva se enako razdolujq-jo med vse otroke in tudi Zivina; in tako najdes
lahko 10 let stare decke in dekleta, kteri ti pravijo: To je moje polje,
to je moja krava, ”

Kar se tife nravnosti, 80 Anniviersfanje prav pobo#ni; tatvina jim
je neznana, nezakonskih otrok nqdc,é sila malo, pravde razsodi #upnik ali
pa obéinski prokurator,

Zupnik ima velik upliv na svoje ovéice. Ce hodejo dekleta na zelenej
trati rajati, morajo ga poprej dovoljenja prositi. Kvartanje je ostro
prepovedano, in v eélej dolini ni oftarije; zato tudi ne srefad nobenega
pijanca. Ce bi se mlad fant udal pijanéevanju, izob¢ili bi ga takej, in
dekle, ktero je gredilo, mora v erkvi ofitno pokoro delati.

Mnogo vraZ in prazne vere Se je ohranil ta pridni narodié. Ako se
lisica sredi vasi prikaie, mixlijo. da bode vas pogorela in kak hudobnes
ogenj natoril, To prazno vero sem naSel tudi pri Slovencih. Verjejo
tudi, da mrtvi po nodi domi’ pnhajago zato jim pokrijejo mize in na mize
postavijo jedila, da jih uZivajo. Enaka vera vladala je tudi pri Stajerskih
Slovencih. Na Dufno se veferja ne pouZije vsa, marve¢ pustijo se ostanki
za verne duSe v vicah, éef, da one to noé domi hoduo (Konee pride.)

Jarnikova zapuséina.
Priobéuje J. Scheinigg.
VIIL

14. Omenili smo e, da Jarnik ni nasprotoval meteléici, in v dokaz
navedli celovike odlomke, ki so pisani z ovim pravopisom. Beri prvo
spodaj natisnenih pisem, in jasno ti bode kot beli dan, zakaj ni Jarnik
dal Etymologika tiskati z metelGico. Celoviki tiskar in zalofnik ni namreé
imel novih é&rk!



Pismo Jarnikovo do Slomseka.

M(oosburg) am 22ten Marz 1830.
Verehrungswiirdigster Freund !

Heute Nachmittag vollendete ich meine Arbeit, die mir eine Ausbeute von 20,000
und einigen Dutzenden Wortern gab.  Der Winter von 1829 und der heurige wurden
dazu verwendet. Im ersten sammelte ich in die vor mir mit Wurzelsylben ange-
zeichneten Rubriken die Worter, wie sie mir einfielen, jedoch nach einem (wie Sie sich
selbst fiberzengten) ausgesteckten Plane, der wmir die Arbeit sehr erleichterts , da sich
bey'm Niederschreiben oft Wort auf Wort dringte. Und fir dermalen bin ich zufrie-
den, dass ich gerade dieses System withlte, weil es mir lichtvoller, als jedes Andere zu
seyn scheint, und auch den Slaven anderer Dialecte eine fir sie bekanntere Art zeigt,
aus der sie den Bau unserer Hausmundart leichter werden erfassen kinuen, weil gerade
das ihnen Achnliche hingestellet wird. Die Arbeit gleicher Art, mit der ich mich vor
otwa 10 Jahren beschiftigte, hatte ich ganz verworfen, und bey der gegenwirtigen
nicht den mindesten Gebrauch davon gemacht, weil der Plan zu wenig richtig, nicht
deutlich genug, und meine eigene Kenntniss von der Bildung der Sprache auch noch
viel unvolkommener war. Mittlerweile habe ich durch die trefflichsten Werke selbst
Vieles zugelernt, und mir Manches mehr emm Darum  aber bin ieh noch
weit entfernt, gegenwiirtiges Werk fiir etwas Vi wnes anszugeben, im Gegentheilo
fiihle ich nur zu sehr die Mingel, welche duip m&l Aber diege kinnen aus
meiner Lage einiger Massen entschuldigt werdm

a. Wie viele Wirter sind mir entgangen?

b. Wie viele sind in den verschiedenen Gegenden Slovenien’s noch gang und
gibe, von denen ich gar nichts weiss!

¢. Wie viele wiren aus den besseren Autoren nach aufzulesen, wozu aber Zeit
nothig ist! —

d. Die Bearbeitung des Adjective, besonders des Verbal-Adjectivs als vor-
ziigliche Vorbedingung zur Uebersetzung der Doppelwirter fremder Sprachen empfichlt
sich dem ausgezeichneten Fleiss und der unermiideten Thittigkeit unserer Krainischen
und Steyrischen Philologen.

¢, So wie auch die grosse Zahl der Doppelwdrter, von welchen hier so wie von
den Verbal-Adjectiven zur Probe nur wenige gegeben wurden. Vorziiglich erwarte ich
von der Griindlichkeit des Herrn Metelko die heickliche Bearbeitung dieser zwey letzten
Rabriken,

Was mir oft am meisten Schwierigkeiten machte, waren die Bedeutungen der
Wirter, um sie im Deutschen gehirig zu geben. Viele Worter waren mir so bekannt,
wie ein Mensch, den man seit etwas 20 Jahren nicht mehr gesehen hat. Man erinnert
sich an dessen Ziige, allein sie schweben Einem nur dunkel vor, und darum muss
such die Uibersetzung oft nur dunkel asusgefallen seyn.

Bey 19 Johre in deutscher Seelsorge muss man mir meine unvolkommenen
Kenntnisse zu Guten halten, da ich wihrend dieser Zeit wenig mindliche Uibung hatte.

Dieses Idioticon ist dahér vermdg Anerkennung obiger Mingel keineswegs als
gesehlossen, sondern als ein geringer Anfang zu betrachten, der Sie und alle unsere
Philologen und Sprachfreunde zur Verbesserung meiner Arbeit, zur Fortsetzung, Ver-
mebrung und Vervollkommnung unserer Mundart auffordern sollte.  Ommne initinm
srdonm et plerumgue vitiosum.  Wie viele Warter werden Sie eintragen kénnen, da
%o viele Alumnen aus verschiedenen Gegenden Slovenien's in der Kenntniss mancher
Worter gind, von denen ich keine Ahnung habe,
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Froylich lieb wiire es mir, wenn das Werk mit neuen Lettern gedruckt werden
konnte, allein in der hiesigen Druckerey giebt es dermalen keine, und so milssen wir
fiir jetzt noch bei der alten Methode verbleiben,

Nachdem ich die Arbeit nochmals werde revidirt haben, werden dann Sie solche
erhalten, um mir Thre Bemerkungen mitzutheilen. Denn durch gegenseitige Mit-
theilung kann Vieles verbessert werden. Dann wird es Herr v. Kleinmayer nochmals
rein abschreiben lassen, und das Abgeschriebene zur Censur schicken.

Uiberhaupt aber mochte ich mit Thnen mindlich sprechen, nur dass man jetat
hart vom Hause kémmt. Herrn Metelko kimnen Sie aus diesem Briefe das Nuthige
mittheilen, dass er von dem Werke etwa nicht zu wviel erwarte, weil der Billigkeit
gemiss meine beschrinkt gewesene Lage bey der Beurtheilung mit in Anschlag ge-
bracht werden muss,

Vale ergo suavissime faveque
Tuo U. J.

15. Pismo Slom3ekovo do Jarnika.

Prezheftiti Gofpod Sefed ! ino Prijatel ljubesnivi!
Nate Pefme ponovlene sa povrazhilo Valhe prijasne pomagaje.
Ako mogozhe bo, prideva §' P. Bernardam prihoden zhetertek, Vaf
objifkovdje, popevit. She dva ghetertka [va bila namenjena; alj pervo-
krat naj je samudil Supan, drugobart pa flabo ino hafnovito vreme,
Morgen reise ich nach Eberndorf dem Lavanter Fiirst-Bischof die
Aufwartung zu machen, der aldort visitirt.
Krajnzi fe fhe neprenehama [ekajo. Bog jim daj pamet. Mi pa le
delamo, dokler je den, ino nam milo fonze [ija.
Bog Val ohrani sdravih ino velelih
Valhimu
sveltimu

Am S8ten July 1833, Antonu,

16. Pismo Jarnikovo do Safakika (?).

Od tega pisma ohranjen je samo odlomek, pisan s eirilico v ilir-
skem govorn, kakor si ga je mislil Jarnik,

V. Mozburzi XII. 10. 1841,

Véera prijeh odgovor iz Celovea s® ovim glasom ,diese Kisten sind
am 22, April 1841 von hier abgegangen und alles liegt an der Haupt-
mauth in Wien,* istite tamo i Zelim iz serdea, da najdete.

Vade patovanie na pobréfiju Adrianskom zvlasti Zurno hide, ale iz
tako kratkoga vrémena princiste sijezik illirski, tako da se diviti moram,
I VaSe pismo iz Zagreba prijeh, iz kojega vidim, da ste i na Koradkim
paglivim uhom sludali na samoglasnike in je vérno zapisali i dobro pre-
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tresli. Napfs na kameni iz Dalmacie mi ostane dosada aenigma. Samo
litera glag. § je znana iz glagolskih slov, est enim eompendium scrip-
turae pro Cyrillico yy sive wep. Ale Sto znafuju inie litere, do se
dobe ne znam, jer ne imam alphabetarium universale,

Malo po VaSem odSestvii zboléh, dah si pustati, a na 6. dan Maja
prisustnim lekarom apopleksiju bih vdarjen po dgsnéj strani téla. Sreéa,
da mi je prisasti chirnrg taki mogel pustati. Moje disno oko este dosada
zin 10 gradusoy manj vidi, nego lévo, &to mi verlo zadéva u Gitanii knig.

Ne dolgo po tém preljubo zdravie opet dobih, i na 22, junija podal
sim se ve druftvi zs gg. Vrazom i Majerom v’ labadsko dolinag, ks tists)
skali, ktera ima glagoliticki nadpis. Skala je 7 seZenov visoka, i 7 &i-
roka. Ale v jedndj ili dveh urah nije mogade, &to prepisati, treba je
oder postaviti, i munditi se viSe nego dva tédna. Iz podobe skale se sg-
diti moZe, da tu bijafe oraculum drevnih Tllyrov medjn Dunavy i
morjem  Adrijanskim. Prostor pred skaloju je zasut, in na njim uie
visoko drévie séney déla na skalin nadpis.» S Dagerotypom bi se po-
doba skale i céli nadpis najlaglije mogwsl posnéti . . . (Ni ved!)

17. Za Safafika nabiral je Jarnik krajevna imena in narodno blago
sploh. Da si olajsa delo, razposlal je duhovnikem prijateljem mu prosnjo,
da ga podpirajo pri tem vainem podjetji. Tako je prevzel ovo nalogo
za vrhuji Roz A, Malle, Zupnik v Lo¢ah, in naprosil sosedne Zupnike,
naj mu zapisejo v pridejani obrazec vsa imena vasij, selisé, gradov, gord,
hriboy, dolin .in ravnin, gozdov, jezer, rek, potokov itd. Pismo Malle-jevo
do J. Hojnika, Zupnika na Zili (Maria-Gail), glasi se také-le:

Hochwiirdiger Herr Pfarrer, Lieber Freund und Bruder!

Der Philolog und Literator Herr Pfareer Urban Jarnigg zu Moosburg wurde von
ciner Gesellschaft von Doktoren zugleich gelehrten slavischen Philologen mit einem
Besuche beehrt, die sich eben aus Wien und Prag anf einer wissenschaftlichen Reise
befanden, und bei dieser Gelegenheit auch ersncht, ihnen die slavischen Benennungen
der Stidte, Marktflecken, Dorfer, Ortschaften, Schldsser, Berge, Hilgel, Thiller, Ebenen,
Willder, Seen, Fliisse, Biche cte. behufs einer Herausgabe ihres in jeder Hinsicht
wichtigen Werkes fiber slavische Alterthiimer, woran sie bereits mit aller Thitigkeit
arbeiton, mitzutheilen.

D aber an alle Herren Pfarrer slavischer Stationen und zwar an jeden insbe-
gondere in dieser Bezichung und Angelegenheit zu schreiben, fiir H, Pfarrer Jamnigg ein
an schweres und zu zeitraubendes Gescliift wiive, welches die Herausgabe dieses in der
Rede stehenden wichtigen Werkes nur verzigern wirde: g0 wurde ich Unterzeichneter
von ihm ersucht, die Besorgung dessen mit ihm zu theilen, um von den benachbarten
Herven Plarrern das Erwiinschte desto richtiger und schleuniger zu erhalten.

Daher habe ich zur Erleichternng ecines Jeden die nebengehende Tabelle ent-
worfen, die ich dir zu fibermitteln so frey bin mit der freundschaftlichen Bitte:

Du wollest von der Giite seyn, diesen Freundschaftsdienst der guten Sache wegen
o erweisen, die Tabelle an gehbrigen Orfen mit der slavischen Benennung, so viel
pimlich dir selbst und durch Nachforschungen bekannt seyn wird, und zwar in der
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oben vorgezeichneten Ordnung auszufiillen, und am Schlusse mit Datom und deiner
gefilligen Namensunterschrift versehen sobald méglich mir wieder zukommen zu lassen,
weil ich die ganze Sammlung der diesfilligen Tabellen in originali an Herrn Jarnigg
cinzusenden gedenke. Lebe wohl und vergiss oder unterlasse nicht diese Bitte zu
gewihren
Deinem
wufrichtigen Freund und Bruder
Latschach den 1ten Mirz 1838. Alois Malle, Pfarrer.

Drobnosti.

Ivan Sergejevié Turgenjev. Kakor je e ,Kres* v svajej 10, stevilki porotal,
umrl je 4. septembra t. L v Bougivalu pri Parizu svetovnoznani romanopisee in pisatelj
Ivan Sergejovié Turgenjev. Porodil so je 28. oktobra 1. 1818. v Orlu na Ruskem.
Otrocja leta je prezivel na graj#dini svojega ofeta, kjer se jo seznanil 2 nemilo osodo
ruskibh kmetov, potém je om univerzo v Moskvi in je 1. 1837, dovsil filologiéne
studije na Peterburikem m Ia_!m- je bil tedaj v ruskih p]ememhhh sploh
obiéaj, napoti se tadi on L 1897, v tuje deiele in mesta, in sicer najprvo v Berolin, da
se &ana dalje izobraguje. Bﬁ 1841, vrne se zopet na Rusko in nastopi 1. 1842, sluibo
pri ministerstvo uotnmih‘!llﬂ - Driavna sluiba mu ni ugajala. On, ki je bil vedno
prijatelj svobodi, uasel je ni v driavnej sluibi; zategadel se jej L 1848 odpové ter se
preseli na svojo grajiéino, in tu se zaéne baviti z literaturo. Ze kot filolog spisal je
pryo pesnisko delo Stevid“, ktero jo tedanji njegov uéitelj ostro kritikoval, vendar mu
pa dal poguma za literarno delovanje. Ko se jo pa 1. 1841, seznanil z ruskim Lessingom,
slavnim kritikom Gregorjevidem Bjelinskim (7 1848), in je ta prvo njegovo veéje pesnisko
delo ,Paraia® jako ugodno ocenil, je to Turgenjeva tako navdugilo, da se je odslej
popolnomys posvetil literarnemu delovanju, L. 1846, izda prvi vedji proizvod v prozi,
namret ,Kor in Kalinié*. 8 tem spisom opozoril je Turgenjev prvié svoje rojake ni-se,
in hipoma si je pridobil slavno ime med Rusi. Takih povestij, kakor jo ,Kor in Kali-
nié, spisal je Turgenjev 3 veé ter jih je potém skupno izdal 2 napisom ,Lovieve pri-
povedke®. V njih nan popisuje pisatelj ruskega kmeta, njega nadloge in lastnosti
dobre in slabe, osobito nam pa slika neznosne rmzmere ruskih tladanov. Ni duda, da
si je s temi pripovedkami pridobil sympathijo veeh postenih Rusov, vlado pa opozoril
na falostno osodo ruskih kmetov. Zategadel je zasluga Turgenjeva velika, da je car
Aleksander 1L odpravil tlaéanstvo, L. 1848. zapusti Turgenjev zopet Rusijo ter se sto-
prav 1. 1852. vrne nazaj. Istega lota spise nekrolog za umrlim pisateljen Gogolom.
Zavoljo tega nekrologa bil je T. Etiri tedne zaprt in dve leti internovan na svojej
grajicini.  To bivanje na degeli pa ni bilo brez koristi za uafega pisatelja. V tem ¢asu
se je on popolnoma seznanil z domadimi razmerami in z ruskim Zivljenjem na kmetih,
L. 1862. izda svoj prvi politiéni roman ,Ocetje in sinovi®, kteri pa jo tako senzacijo na-
pravil, da jo Turgenjev domovino zapustil. Dal si je . 1863, seziduti villo v Baden-
Baden-u; po nemgko-francoskej vojski pa se stalno preseli v Puriz, kjer je ivel na
domu svoje prijateljice Viardot-Garcia, Vsejedno pa je tu akoprav med tujirs narodom
bil nenmorno delaven na literarnem polji ter se zanimal za vsa vprafanja, ktera so se
resevala na Ruskem. Na veder svojega Zivljenja se je hotel zopet preseliti ua Rusko,
Upal je, da se bode njegovo slabo zdravie vsaj toliko zboljialo, da se bode mogel po-
dati na pot.  Ali up ga je varal. Umrl je v 65, letu svoje starosti po dolgem bolehanji
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na tujej zemlji. Njegova zadnja Zelja je bila, da podiva na Peterburikem pokopaliséi
zraven svojega prijatelja Bjelinskega.

Turgenjev je bil najrodovitnejsi, pa tudi najslavnejdi pisatelj ruski, Iumed nje-
govih vedjih spisov naj omenimo: Lovéeve pripovedke* (1854),  Plemenitasko gnezdo*
(1859), Helena ali na predveéer® (1860),  Ocetje in sinovi* (1862), ,Dim* (I1867),
SNesrecnica* (1867) in ,Novotarije* (1877). Kakor smo Ze omenili, so Lovéevi zapiski
najboljie delo Turgenjova. Jako vaini so tudi romani: ,Ofetje in sinovi®, ,Dim* in
»Novotarije®, kteri so politinega obsega. V njih nam slika Turgenjev povstanek ni-
hilizma in njega razvitek. On sam je revolucijonarne nakane ruske prvi kestil za
nihilizem in njega pristade imenoval nihiliste; ti so pisatelju ljudje, ki ne priznavajo no-
bene autoritete in ki vse negirajo itd.

Turgenjev obravnava v svojih spisih le rusko snov, popisuje nam rusko Zivljenje
in gibanje praviéno in resniéno. V njik nam slika dobre lastnosti ruskega naroda, ne
prikriva num pa todi ne njegovih slabostij, ter je v svojih sodbah vselej objektiven,
kolikor mu je le mogoée. Zasluga je tedaj Turgenjeva, da si je evropski svet, prebi-
rajoé njegove spise, mogel vsaj predstavijati razmere in Zivljenje na Ruskem, kterih ni
preje ali celd nié poznal ali pa po raznih, Rusiji sovragnih pisateljih dobil popolnoma
krive nazore o njih. Iz njegovih spisov veje oma globoka ljubezen, ktero je pisatelj
Eutil za svoj rod; a e jo véasih nektere naredbe v svojej domovini ostro obsojal, storil
jo to le zategadel, ker mu je bilo érez vse lodode na sredi in blagostanji svojega naroda,

Njegovi spisi so prevedeni v vse evropske jezike ; tudi v nasem jeziku imamo jih
Ze mnogo prwadamh Vsi ruski listi so omouplubmm volike njegove zasluge

za Rusijo, kajti z njim je izgubil rusk: nared enega narodnjakov, izvrstnega
rodoljuba, blagega &lovekoljuba in najslavnejiegn noquprlpoustmka, omikana Evropa
pa najveljnvnejiega romanopisea sedanje dobe. A. Hudovernik.

Knjige druzbe sv. Mohorja za lete 1883, Druibin oglasnik nam na 29. strani
koledarja pové, da je bilo letos 28.390 druibenikov, blizu 4000 veé kot lani. Ta noviea
je gotovo najveselejsa, karsejih je to leto o nadem dudevnem naroduem razvoji razglasilo.
Vseh dohodkov je imela druiba letos 32.050 gid. 97 kr. Vsak druibenik dobi 6 knjig :
1) Zivljenje preblaiene Devicein Matere Marijeinnjenegapreéistegn
Zenina Joiefa. Popisal Janez Voléié, duboven ljubljanske 3kofije. I snopié,
Str. 145—304 v4° s podobami, — 2) Cecilija. Corkvena pesmariea. Po naroéilu
JCecilijinega drustva v Ljubljani“ uredil Anton Foerster. L del. Str. XXX 4204
v 8% Pesmariea obsega predgovor, molitvenik in 124 crkvenih pesnij z besedami in
mapevi, — 3) Zgodovina svete katoliike cerkve za slovensko ljudstyo.
Spisal dr. Ivan Krizanié, profesor bogoslovja in podvedja v ku. 8k, dub. semenisél
v Mariborn. I avezek. Str, 208 v 8°. — 4) Slovenski Pravnik. Poduk o najpe-
trebnigih zakonih. Spisal dr. Ivan Tavéar v Ljubljani. L snopi¢. Str, 160. — 5)-8To-
venske Vedernice za poduk in kratek éas. 37 zvezek. Str. 111 v 8° Ta zvezek
solriuje pesui, povesti, veé poduénih sestavkov in raznih drobuostij. — 6) Koledar
drnibe sv. Mohora za prestopno leto 1884, Str. 1764-64 v 8% V prvem delu je koledar,
drmibin oglasnik in imenik vseh druibenikov, v drugem pa beremo , Razgled po svetu®
in veé poduénih spisov.

Vse knjige zna%ajo 70 tiskanih pol, gotovo mnogo dobrega berila za éden gold
In & pomislimo, da dobi nad osemindvajset tisoé udov vsak po festero bukev
rignegn sodriaja, moramo prizuati, da roma iz Celovea ogromno Stevilo knjig po vsej
slovenskej defeli. Te statistiéne Mevilke pa govoré bolj jasno in neovrgljivo o razvoji
nasega ljudstya, nego kakorina si koli druga dokazila. A za vse to imamo se v prvej
vesti gahvaliti ysem p. 0. gg. poverjenikom, farnim predstojnikom in drui-
binim prijateljem, ki z velikim trudom nde za nado druzbo nabirajo. Dokler
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bodo ti imeli isto skrb in navdufenje za ta zavod kakor letos, Zirila se bede v istem
" razmerji tudi omika in veselje do branja med nadim narodom. Ta druiba je in ostane
#iv dokaz, kako prodira prosveta v nafem ljudstvu ter se krepi in ofivlja kedéanski duh
v njem! — Oceno posameznih knjig in spisov priobéimo ob priliki.

Cakaviseh-Croatisehe Studien von D. Nemanié. Erste Studie. Aecentlehre,
Wien 1885, Str. 68 v 8°. Ponatis iz sejuih porodil fil. hist. oddelka ees. akademije
znanostij na Dunaji.  Knj. 104, Zv. L str. 363—428. — G. D. Nemanié¢, prof. v
Pazinu, zafenjs 2 naznanjenim delom objavijati eélo vrsto svojih dialektiénih éakavsko-
hrvatskih studij. Z veseljem pozdravljumo njegovo delo, dobro vedéd, da se nam v
njem zanesljivo narodno gradivo podaje, ktero je nas rojak v severno-vzhodnej polovici
Istrije in v hrvatskem primorji vestno nabral. Prva njegova studija sodrinje naglas.
Ta del pa obsega le nagladevanje moskih samostavnikov po mnogih sklanjalnih zgledih.
Vsakemu zgledu sledijo besede z latinskim tolmadem, in prizaati moramo, da bodo te
studije osobito %e v leksikalnem oziru velike vainosti, ker nam dotiéno gradivo v ob-
firnem, malo da ne popolnem obsegu podajejo. Mi le Zelimo, da bi g. pisatelj célo
delo sreéno dovrsil in nam tudi glaso- in oblikoslovje take vestno narisal, kakor je ti
2 naglasom zadel.

Naredja jugoslovanskn so do sedaj jako malo preiskana, slovanska dialektologija
je 8e v prvih povojih. Zatorej pa zusluduje vsako enako delo tem vedjo pozornost in
je neizmerne vrednosti za slovansko jezikoslovie. Osobito v slovenddini nam pomanj-
Luje vestnih dialektiénih studij. Zakaj mazvién rezijanskega in koroiko-rojanskega govora
e ni pri nas nobeno naredje tofno preiskano. Treba je tedaj, da se nadi mlajsi jeziko-
slovei tega, sevéda trudapolnega dela poprimejo, in za navod jim lahkega srea nasve-
tujerno Nemaniceve stadije.

Slobodarke. Spjevao August Harambagié, Zagreb, Naklada Hrv. Knjizare
(. Griinhuta. 1883, Str. 157 v mal. 8°. 8 podobo dr. Ant, Staréeviéa, — Krasno
opravijens zbirka znanega hrvatskega pesnika Aug. Harambadi¢a sodriuje 46 vedi-
noma %e tiskanih pesnij, med njimi  Sonetni vienac”, Posvedena je ,prvaku stranke
prava dr. Anti Staréeviéu u znak nepokolebive priveienosti. Hrvatska knjievnost
je po tej zbirki za lep pesniski cvet obogatela. Pravo domoljubjein goreta navdusenost za
svoj narod veje nam iz Harambadi¢evih pesnij, in mi jih svojim éitateljern gorko
priporoéamo. i

BoXiénice. Pjesmice mladeki hrvatskoj. Spjevao Josip Milakovié, U Zagrebu,
U komisiji antikvare Ivandié i Strmecki. 1883, Str. 43 v 16°. — Prav lidna knjidica
nam podaje 21 kratkih pesmic s tremi podobicami, Pesmice so juko miéne, lahko raz-
umljive in se bodo prikupile neinej mladezi hrvatskej. Sli¢oa zbirka iz nadega ,Vrteca®
bi 2a boiiéno darilo tudi nasej mladini ugajala!

Neue exacte Methode fiir die Bahnbestimmung der Planeten und Kometen
nebst einer neuen Storungstheorie von Matth. Vodufek. Laibach. Ig. v. Kieinmayr
und Fed. Bamberg, 1883. 8% Str. V - 162. — Take se imenuje najnovej#e astrono-
mijsko delo, ktere je izdal nad rojak g. Matevi Voduiek, e kr. gymnasijski prof. v
Ljubljani, na svetlo. Ta knjiga je Ze detvrti plod Vodusekovih studij o astronomiji.

Skladbe Avgusta Armina Lebana, c. kr. uéitelja. Uredil Janko Leban,
uéitelj v Lokvi. I ‘zvezek. Cena 40 kr. V Ljubljani 1883. ZaloZil urednik. Natisnila
Klein in Kovad (Eger). — To je IL zvezek Lebanovih skladeb, ki nam podaje osem
pesnij, med njimi dve za mesane zbore. Kakor smo L zvezek v nadem listu na str,
279. gvojim Citateljem gorko priporoéali, isto take zelimo, da bi se tudi II. zvezek jako,
razdiril med nadim obéinstvom. To smo dolini spominu Avg. A. Lebana!

Izllq-j;, zaloiuje in tiska tiskarna druibe sv. ﬂlmrjxn v Celovei.
Odgovorni nrednik: Dr. Jakob Sket,



